Key to Prof. A.P. Buddhadatta’s

New Pali Course Book 1

This document is a work in progress, please don’t share or distribute outside
of the class.

Last updated on 19 February 2020

Please email bodhirasa@gmail.com with any corrections or suggestions.



Key to Prof. A.P. Buddhadatta’s New Pali Course Book 1

Index
PN o) o) 423 a1 0 ) o 1= 4
Exercise 1 Pali to English (D6)....ccuviniiniiiiii e 5
Exercise 1 English t0 Pali (D7) ..cuceuiiniiiiiiiee e 7
Exercise 2 Pali to ENglish (D7) .ccueiniiiiii e 9
Exercise 2 English t0 Pali (D7) .ccueeiiiiiiiiii e 11
Exercise 3 Pali to English (09) . ..o 13
Exercise 3 English to Pali (D10) ... 17
Exercise 4 Pali to English (D13)...cuiiiiiiiii e 21
Exercise 4 English to Pali (D13)..ccuiiniiiiiiii e 24
Exercise 5 Pali to ENglish (D14)...cuiniiniiiiie e 28
Exercise 5 English to Pali (D15)..ccuiiiiiiiiii e 31
Exercise 6 Pali to ENglish (D17) e 35
Exercise 6 English t0 Pali (D17)..ccuiiniiiiiiie e 39
Exercise 7 Pali to English (D19)...cuiniiiiiii e 43
Exercise 7 English to Pali (D20).....cciiiiiiiiie e 48
Exercise 8 Pali to English (D22)...cuciniiiiiiii e 53
Exercise 8 English to Pali (D23)...cuiiniiiiiiiiii e 57
Exercise 9 Pali to English (D25)...cuiiniiiiiii e 61
Exercise 9 English to Pali (D26).....ccuiiuiiniiiiiiiee e 66
Exercise 10 Pali to English (P29) ..o 71
Exercise 10 English £to Pali (P29)...ccuiiiiiiiii e 75
Exercise 11 Pali to English (P32)..uccuiiniiiiiiii e 79
Exercise 11 English to Pali (P33)...ccuiiiiiiiiiii e 84
Exercise 12 Pali to English (P36)....ccvuiiniiiiiiiiii e 89
Exercise 12 English to Pali (P37)..uciuiiniiiiiiie e 94
Exercise 13 Pali to English (P39)...ccuiiiiiiii e 98
Exercise 13 English to Pali (P40)....cu i 102
Exercise 14 Pali to EnglisSh (P42).cuu i 106
Exercise 14 English to Pali (P43).c.cuiuiiiiiiiiie et 111
Exercise 15 Pali to EngliSh (P46)....cuniuiiiiiiiieeeeee e 116
Exercise 15 English to Pali (P46)....cu i 120
Exercise 16 Pali to English (P50)....cuu i 124
Exercise 16 English to Pali (P51).cuciuiuiiiiiiiiiie e 128
Exercise 17 Pali to English (P53).cuuiuieiiii e 132
Exercise 17 English to Pali (P54)...cuiuiiiiiiii e 137
Exercise 18 Pali to EnglisSh (P57).cuuiuiuiiii e 141
Exercise 18 English to Pali (P58)...cuiuiiiiiiiie e 146
Exercise 19 Pali to English (P60)....c.ccuiuiiiiiiiiie e 151
Exercise 19 English to Pali (PO1)...ccuiuiiiiiiiiiieee e 156
Exercise 20 Pali to English (P63)...ccuniuiiiiiiiiieeee e 161
Exercise 20 English t0 Pali (PO4)....cuiuiiiiiiiiiiiiee et 166
Exercise 21 Pali to English (P69)....cuiuiiiiiiiiiie e 171
Exercise 21 English to Pali (P70)...cu i 176
Exercise 22 Pali to ENgliSh (P72).cuucuiiiiiiee e 181
Exercise 22 English t0 Pali (P73).cuccuiuiiiiiiiee e 185
Exercise 23 Pali to ENgliSh (P74).cuucuieiieee e 189
Exercise 23 English to Pali (P75).cuciuiuiiiiiiiiiiee e 193
Exercise 26 Pali to English (P85)...cuiuiiiiiiii e 196

Exercise 26 English to Pali (P85)...ccuiuiiiiiiiee e 200



Key to Prof. A.P. Buddhadatta’s New Pali Course Book 1

Exercise 27 Pali to English (D89)....ccuuiiiiiiiiiii e, 205
Exercise 27 English to Pali (P89)....cuiuiiiiiie e 209
Exercise 28 Pali to English (P92)...uiuieiiiieee e 213

Exercise 28 English to Pali (D92)....ccuiiiiiiiiii e 216



Key to Prof. A.P. Buddhadatta’s New Pali Course Book 1

Abbreviations

Parts of speech

n
pn

adj
ind

adv

prp
pprp
pp
ptp

noun
pronoun

adjective

indeclinable

adverb

verb

present particle

passive present particle
past participle
potential participle

Verb Tenses

pr present tense
aor aorist

fut future

imp imperative
opt optative

def definite past
ind indefinite past
con conditional
Verb Modes

pass passive

refl reflexive

abs absolute

inf infinitive
caus causative

Person

1 1%t person
2 2" person
3 37 person
Gender

m masculine
f

nt neuter

Noun Cases

n nominative
ac accusative
i instrumental
d dative

ab ablative

g genitive

| locative

v vocative
Number

S singular

pl plural

Nouns are expressed by gender + case + number, for example

corehi

n m.i.pl

(masculine, instrumental, plural)

Verbs are expressed by tense + person + number, for example

kinissami

\% fut.1.s

(future, 1% person, singular)

Pronouns are expressed by person/gender + case + number, for example

tumhe

te

pn 2.n.pl

pn m.n.pl

(2" person, nominative, plural)

(masculine, nominative, plural)
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Exercise 1 Pali to English (p6)

manussanam

(or)

purise

(or)

hattham

padambhi

kayena

buddhesu

dhammam

sanghamha

suriye

(or)

rukkhassa
(or)

akasena

bhiipalebhi
(or)

deva
(or)
(or)
(or)

candam
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]

]

B B B B

m.g.pl
m.d.pl

m.ac.pl
m.l.s

m.ac.s

m.l.s

m.i.s

m.l.pl

m.ac.s

m.ab.s

m.l.s

m.ac.pl

m.g.s

m.d.s.

m.i.pl

m.ab.pl.

m.n.pl
m.ab.s
m.v.s

m.v.pl

m.ac.s

of men

to men

men
on the man

hand

on the foot

with the body

on the Buddhas

the teaching

from the community

in the sun

the suns

of the tree
to the tree

with the sky

by the kings
from the kings

the gods
from the god
o god!

0 gods!

moon
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gamasma

gonaya

sthanam

(or)

asso

sakuna

mancasmim
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n

m.ab.s

m.d.s.

m.d.pl
m.g.pl

m.l.s

from the village

to the ox, bull

to the lions
of the lions

the horse

o bird

on the bed
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Exercise 1 English to Pali (p7)

the dogs

of the hand

on the men

from the tree

in the islands

with the foot

by the hands

to the lion

of the oxen

from the birds

by the king

o deity

to the sun

in the sky

through the body

on the bed

of the moons

m.n.pl sunakha

m.ac.pl sunakhe

m.g.s hatthassa

m.l.pl purisesu

m.l.pl naresu

m.ab.s rukkha, rukkhamha, rukkhasma
m.l.pl dipesu

m.i.s padena, padena

m.i.pl hatthehi

m.d.s sihaya, sihassa

m.g.pl gonanam

m.ab.pl sakunehi

m.:1.s bhﬁpalena

m.i.s rajena

m.v.s deva, deva

m.d.s suriyaya, suriyassa

m.l.s akase, akasamhi, akasasmim
m.i.s kayena

m.l.s maice, mancamhi, mancasmim

m.g.pl candanam
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20

in the world

the monkey
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n m.l.s loke, lokambhi, lokasmim
n m.n.s vanaro
n m.ac.s vanaram

through the light n m.i.s alokena
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Exercise 2 Pali to English (p7)

purisassa
gono

The man’s ox.

manussanam
hattha

The hands of men.

akasambhi
sakuna

Birds in the sky.

buddhassa
dhammo

The Buddha’s teaching.

mancesu
manussa
Men on the beds.

assanam

pada

Feet of the horses.

rukkhe
sakuno
A bird in the tree.

pasanambhi

gono

An ox on the rock.

lokasmim
manussa

Men in the world.

]

n

n

]

m.g.s

m.n.s.

m.g.pl
m.n.pl

m.l.s

m.n.pl
m.v.s

m.g.s

m.n.s

m.l.pl
m.n.pl

m.g.pl
m.n.pl

m.l.s

m.n.s.

m.l.s

m.n.s

m.l.s

m.n.pl

of the man
the ox

of the men
hands

in the sky

birds
o birds

of the Buddha
teaching

on the beds
men

of the horses
feet

in the tree
a bird

on the rock

an ox

in the world
men
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bhupalassa n
(or) n
dipa n
(or) n

The islands of the king.
Lamps for the king.

m.g.s.
m.d.s

m.n.pl
m.ab.s

m.n.pl
m.ab.s

of the king
for the king

islands
from the island

lamps
from the lamp
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Exercise 2 English to Pali (p7)

the body n
of the ox n
gonassa kayo.

the bird
on the tree
rukkhe sakuno

the island n
of the world n
lokassa dipo

with the feet n
of the man n

purisassa padehi

by the hand n
of the monkey n
vanarassa hatthena

of the birds n
in the sky n

akase sakunanam

in the doctrine n
of the Buddha n
buddhassa dhamme

the villages n
of the king
bhupalassa gama

=]

the birds n
from the tree n
rukkhamha sakuna

m.n.s

m.g.s

m.n.s

m.l.s

m.n.s

m.g.s

m.i.pl

m.g.s

m.i.s

m.g.s

m.g.pl
m.l.s

m.l.s

m.g.s

m.n.pl

m.g.s

m.n.pl

m.ab.s

kayo
gonassa

sakuno
rukkhe

dipo
lokassa

padehi

purisassa, manusassa

hatthena

vanarassa

sakunanam

akase, akasamhi, akasasmim

dhamme, dhammamhi, dhammasmim
buddhassa

gama
bhupalassa, rajassa

sakuna
rukkha, rukkhamha, rukkhasma
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10 the horse n m.n.s asso
on the path n m.l.s magge
magge asso
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Exercise 3 Pali to English (p9)

nara n m.n.pl the men
suriyam n m.ac.s the sun
passanti \% pr.3.pl they see

The men see* the sun.

Vdis 1 a (to see) > passa
passa + anti > passanti

The present tense can also be translated as:
The men are seeing the sun.
The men can see the sun.

gona n m.n.pl the oxen
pasane n m.l.s. on the rock
titthanti \% pr.3.pl they stand

The oxen stand on the rock.

vtha 1 a (to stand) + a > tittha (reduplication of Vtha)
tittha + anti > titthanti

manusso n m.n.s. the man
game n m.l.s. in the village
carati \% pr.3.s he walks

The man walks in the village.

Vcar 1 a (to walk) > cara
cara + ti > carati

sakuno n m.n.s. the bird
rukkhe n m.l.s. in the tree
nisidati v pr.3.s. it sits

The bird sits in the tree.

vsad 1 a (to sit) > sida
ni + sida + ti > nisidati

buddho n m.n.s. the Buddha
dhammam n m.ac.s the doctrine
bhasati v pr.3.s. he tells

The Buddha is speaking the doctrine.

vbhas 1 a (to speak) + a > bhasa
bhasa + ti > bhasati
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aham pn 1.n.s. I
dipam n m.ac.s a lamp
aharami \% pr.l.s I bring

[ am bringing a lamp.

vhar 1 a (to carry) > hara
a + hara + ami > aharami

mayam pn 1.n.pl we
gone n m.ac.pl oxen
harama \% pr.1.pl we take away

We are taking the oxen away.

vhar 1 a (to carry) > hara
a + hara + ama > harama

sangho n m.n.s. the community
gamam n m.ac.s to the village
gacchati v pr.3.s it goes

The community is going to the village.

vgam 1 a (to go) + a >
gaccha + ti > gacchati

tvam pn 2.n.s. you
stham n m.ac.s a lion
passasi v pr.2.s. you see

You see a lion.

Vdis 1 a (to see) > passa
passa + si > passasi

bhupala n m.n.pl the kings
asse n m.ac.pl horses
aruhanti \% pr.3.pl they mount

The kings mount the horses.

vruh 1 a (to ascend) > ruha
a + ruha + anti > aruhanti

deva n m.n.pl the gods
akasena n m.i.s. by the sky
gacchanti \% pr.3.pl they go

The gods travel by sky.
vgam 1 a (to go) > gaccha
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gaccha + nti > gacchanti

assa n m.n.pl
dipesu n m.l.pl
dhavanti \% pr.3.pl

The horses run on the islands.

vdhav 1 a (to run) > dhava
dhava + nti > dhavanti

tvam pn 2.1n.s.
padehi m.i.pl
carasi v pr.2.s
You are walking by foot.

Vcar 1 a‘(to Walk)‘ > cara

cara + si > carasi

tumhe pn 2.n.pl
hatthehi n m.i.pl
haratha v pr.2.pl
You take away with hands.

vhar 1 a (to carry) > hara

a + hara + tha > haratha

mayam pn 1.n.pl
loke n m.l.s
vasama v pr.1.pl
We live in the world.

Vvvas 1 a (to live) > vasa

vasa + ama > vasama

sunakha n m.n.pl
vanarehi n m.i.pl
kilanti \4 pr.3.pl

The dogs are playing with the monkeys.

vkil 1 a (to play) > kila
kila + nti > kilanti

puriso n m.n.s.
mance n m.l.s.
sayati v pr.3.s

the horses
on the islands
they run

you
with feet
you walk

you all
by hands
you all take, carry

we
in the world

we live

the dogs
with the monkeys
they play

the man
on the bed
he sleeps
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The man is sleeping on the bed.

Vsi 1 a (to sleep) > saya
saya + ti > sayati

varaha n m.n.pl
ajehi n m.i.pl
vasanti \% pr.3.pl

The pigs live with the goats.

vvas 1 a (to live) > vasa
vasa + nti > vasanti

stha n m.n.pl
sakune n m.ac.pl
hananti \% pr.3.pl

The lions kill the birds.

vhan 1 a (to strike, kill) > hana
hana + nti > hananti

sunakha n m.n.pl
game n m.l.s
caranti \4 pr.3.pl

The dogs are roaming in the village.

Vcar 1 a (to walk) > cara
cara + nti > caranti

the pigs
with the goats
they live

the lions
the birds
they kill

the dogs
in the village

they roam, wander
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Exercise 3 English to Pali (p10)

the horse
(it) stands
on the rock

n

A%

n

asso pasane titthati.

vtha 1 a (to stand) > tittha

tittha + ti > titthati

the goats
(they) walk
in the village

aja game caranti.

Vcar 1 a (to walk) > cara

n

cara + nti > caranti

you
(you) see
the sun

tvam suriyam passasi.
Vdis 1 a (to see) > passa

pn
v

n

passa + si > passasi

the moon

(it) rises

in the sky

cando akase udeti.

n

Vil a (to come) > e

u+ e + ti > udeti

the men
(they) sleep
in the beds

manussa mafcesu sayanti.

Vsi 1 a (to sleep) > saya

n

A%

n

saya + nti > sayanti

the oxen
(they) run
from the lion

<

m.n.s
pr.3.s
m.l.s

m.n.pl

pr.3.pl
m.l.s

2.1n.s
pr.2.s

m.ac.s

m.n.s
pr.3.s

m.l.s

m.n.pl

pr.3.pl
m.l.pl

m.n.pl

pr.3.pl
m.ab.s

asso
titthati
pasane

aja
caranti

game

tvam
passasi

suriyam

cando
udeti, aruhati

akase, akasamhi, akasasmim

nara, manussa
sayanti

mancesu

gona
dhavanti
siha, sthamha, sthasma
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gona sthamha dhavanti.

vdhav 1 a (to run) > dhava
dhava + nti > dhavanti

people n
(they) live \Y%
in the world n

manussa loke vasanti.

Vvvas 1 a (to live > vasa
vasa + nti > vasanti

you pn
(you) bring \%
a lamp n

tvam dipam aharasi.

vhar 1 a (to carry) > hara
a + hara + si > aharasi

we pn
(we) live \%
on an island n

mayam dipe vasama.

vvas 1 a (to live) > vasa
vasa + ama > vasama

you pn
(you) are \%
a king n

tvam bhupalo bhavasi.

when using the verbs is, are, exists etc, both nouns go in the nominative case

vbhu 1 a (to be) > bhava
bhava + si > bhavasi

you pn
(you) see \%
the bird n
on the tree n

m.n.pl

pr.3.pl
m.l.s

2.1n.s
pr.2.s

m.ac.s

1.n.pl

pr.1.pl
m.l.s

2.n.S
pr.2.s
3.n.s

2.n.s
pr.2.s
m.ac.s

ml.s

tvam rukkhe sakunam passasi.

Vdis 1 a (to see) > passa
passa + si > passasi

manussa
vasanti

loke, lokamhi, lokasmim

tvam
aharasi
dipam

mayam
vasama

dipe, dipamhi, dipasmim

tvam
bhavasi
bhupalo, rajo

tvam
passasi

sakunam

rukkhe, rukkhamhi, rukkhasmim
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the monkey n m.n.s vanaro
(it) plays \Y pr.3.s kilati
with the pig n m.i.s varahena, sukarena

vanaro varahena kilati.
vanaro varahena saddhim kilati.

the word “with” can be translated using saddhim plus a noun in the
instrumental case
or just with the instrumental case alone

VKil 1 a (to play) > kila
kila + ti > kilati

the king n m.n.s bhupalo, rajo
(he) kills \Y pr.3.s hanati
a lion n m.ac.s stham

bhupalo stham hanati.

vhan 1 a (to strike, kill) > hana
hana + ti > hanati

the deity n m.n.s devo
(he) walks \Y% pr.3.s carati
in the sky n m.l.s akase, akasamhi, akasasmim

devo akase carati.

Vcar 1 a (to walk) > cara
cara + ti > carati

trees n m.n.pl rukkha
(they) are \% pr.3.pl bhavanti, honti
in the island n m.l.s dipe, dipamhi, dipasmim

rukkha dipe bhavanti.

vbhu 1 a (to be) > bhava
bhava + nti > bhavanti
vhu 1 a (to be) > ho

ho + nti > honti

he pn m.n.s o)
(he ) carries \Y% pr.3.s harati
a lamp n m.ac.s dipam

so dipam harati.

vhar 1 a (carry) > hara
hara + ti > harati
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we pn 1.n.pl mayam
(we) see v pr.1.pl passama
the body n m.ac.s kayam
of the man n m.g.s purisasa

mayam purisassa kayam passama.

Vdis 1 a (to see) > passa
passa + ama > passama

we pn 1.n.pl mayam
(we) eat \Y% pr.1.pl bhunjama
with the hands n m.i.pl hatthehi

mayam hatthehi bhunjama.

vbhij 2 ma (to eat, enjoy) > bhuiija
bhufija + ama > bhufjama
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Exercise 4 Pali to English (p13)

putta n m.n.pl
dhammam n m.ac.s
ugganhanti \% pr.3.pl

The sons learn the teaching.

Vgah 6 nha (to grasp) > ganha
u + ganha + nti > ugganhanti

siho n m.n.s.
migam m.ac.s.
mareti \% pr.3.s

The lion is killing a deer.

the sons
the teaching
they learn

the lion
a deer
he kills

vmar 1 e (to kill) > mare (causative base)

mare + ti > mareti

vanijassa n m.g.s.
putto n m.n.s
gone n m.ac.pl
vikkinati \% pr.3.s

The merchant’s son sells oxen.

vki 5 na (to buy) > kina
vi + kina + ti > vikkinati

mayam pn 1.n.pl
vanijamha n m.ab.s.
mance n m.ac.pl
kinama v pr.1.pl

We are buying beds from the merchant.

vki 5 na (to buy) > kina
kina + ama > kinama

lekhako n m.n.s.
mittena n m.i.s.
magge n m.l.s
gacchati \% pr.3.s

of the merchant
the son
oxen

he sells

we
from the merchant
beds

we buy

the scribe, writer
with a friend

on the road

he goes

The scribe is going on the road with a friend.

vgam 1 a (to go) > gaccha
gaccha + ti > gacchati
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dasa n m.n.pl
mittanam n m.g.pl
(or) n m.d.pl
sunakhe n m.ac.pl
haranti \% pr.3.pl

The servants take the friends’ dogs.

The servants take dogs to friends.

vhar 1 a (to carry) > hara
hara + nti > haranti

kassako n m.n.s
gone n m.ac.pl
kinati v pr.3.s
The farmer is buying oxen.

VK1 5 na (to buy) > kina

kina + ti > kinati

kaka n m.n.pl
akase n m.l.s.
uddenti \% pr.3.pl

The crows are flying in the sky.

Vdi 1 a (to fly) > de
u + de + nti > uddenti

vanija n m.n.pl
buddhassa n m.g.s.
dhammam n m.ac.s
sunanti v pr.3.pl

the servants
of the friends
for friends
dogs

they take

the farmer
oxen
he buys

the crows
in the sky
they fly

the merchants

of the buddha

the teaching

they hear, listen to

The merchants are listening to the teaching of the Buddha.

Vsu 4 na (to hear) > suna
suna + nti > sunanti

cora n m.n.pl
mayure n m.ac.pl
corenti \% pr.3.pl

The thieves are stealing peacocks.

Vcur 8 e (to steal) > core, coraya
core + nti > corenti

aham pn 1.n.s

the thieves
peacocks
they steal
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buddham n m.ac.s the Buddha
pujemi \% pr.l.s I worship, honour
I worship the Buddha.

Vpuj 8 e (to worship) > puje, pujaya
puje + mi > pujemi

tvam pn 2.n.s you
dipam n m.ac.s a lamp
jalehi \% imp.2.s you should, must light

You should light a lamp.

jalehi is the imperative form of the verb, which expresses a command, a wish
or a blessing

Vjal 1 e (to shine) > jale (causative base)
jale + hi > jalehi

daso n m.n.s. the servant
gonam n m.ac.s the ox
pileti v pr.3.s he beats, oppresses

The servant is beating the ox.

Vpil 8 e (to oppress) > pile, pilaya
pile + ti > pileti

tumhe pn 2.n.pl you all

magge n m.l.s on the road
kassakam n m.ac.s the farmer
oloketha \% pr.2.pl you all look at

You all are looking at the farmer on the road.

lok 8 e (to look) > loke
ava + loke + tha > oloketha

mayam n 1.n.pl we
dhammam n m.ac.s the teaching
janama \% pr.1.pl we know, understand

We understand the teaching.

viia 5 na (to know) > jana
jana + ma > janama
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Exercise 4 English to Pali (p13)

the robber n m.n.s
(he) steals \% pr.3.s
an ox n m.ac.s

coro gonam coreti.

Veur 8 e (to steal) > core, coraya
core + ti > coreti
coraya + ti > corayati

the clerk’s n m.g.s
son n m.n.s
(he) buys \Y pr.3.s
a horse n m.ac.s

lekhakassa putto assam kinati.

VKi 5 na (to buy) > kina
kina + ti > kinati

merchants n m.n.pl
(they) sell \% pr.3.pl
lamps n m.ac.pl

vanija dipe vikkinanti.
vki 5 na (to buy) > kina
vi + kina + nti > vikkinanti

he pn m.n.s
(he) knows \Y pr.3.s
the friend’s n m.g.s
son n m.ac.s

so mittassa puttam janati.

viia 5 na (to know) > jana
jana + ti > janati

boys n m.n.pl
(they) learn \Y pr.3.pl
in the village n m.l.s

kumara game ugganhanti.

Vgah 6 nha (to grasp) > ganha
u + ganha + nti > ugganhanti

coro
coreti, corayati

gonam

lekhakassa
putto
kinati
assam

vanija
vikkinanti

dipe

SO
janati
mittassa
puttam

kumara
ugganhanti
game, gamamhi, gamasmim
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peacocks n m.n.pl
(they) are \% pr.3.pl
on the road n m.l.s

mayura magge bhavanti.

vbhu 1 a (to be) > bhava
bhava + nti > bhavanti
vhu 1 a (to be) > ho

ho + nti > honti

the slave n m.n.s
(he) lights \Y% pr.3.s
a lamp n m.ac.s

daso padipam jaleti.

mayura
bhavanti, santi, honti
magge, maggamhi, maggasmim

daso
jaleti, jalayati
padipam

Vjal 1 e (to shine) > jale (causative base)

jale + ti > jaleti

lions n m.n.pl
(they) kill \Y pr.3.pl
deer n m.ac.pl

sitha mige hananti.

vhan 1 a (to kill) > hana
hana + nti > hananti

the king n m.n.s
(he) governs \Y% pr.3.s
the island n m.ac.s

bhupati dipam palayati.

Vpal 8 e (to protect) > pale, palaya
pale + ti > paleti

palaya + ti > palayati

birds n m.n.pl
(they) fly \Y pr.3.pl
in the sky n m.l.s

sakuna akase uddenti.

Vdi 1 a (to fly) > de
u + de + nti > uddenti

we pn 1.n.pl
(we) see \ pr.1.pl
the sons n m.ac.pl

siha
hananti
mige

bhupati, bhupalo, rajo
paleti, palayati
dipam

sakuna
uddenti, uddayanti
akase, akasamhi, akasasmim

mayam
passama

putte
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of the merchant n m.g.s
mayam vanijassa putte passama.

Vdis 1 a (to see) > passa
passa + ama > passama

The word “you” is implied in the sentence. The verb could be singular or
plural, present tense or imperative tense, depending on the context.

(you) pn 2.n.s
2.n.pl

(you) look \% pr.2.s
pr.2.pl
imp.2.s
imp.2.pl

at the hands n m.ac.pl

of the man n m.g.s

tumhe manussassa hatthe passatha.

Vdis 1 a (to see) > passa

passa + tha > passatha

you pn 2.n.s
2.n.pl

hear v pr.2.s
pr.2.pl

the doctrine n m.ac.

of the Buddha n m.g.s

tvam buddhassa dhammam sunasi.

vsu 4 na (to hear) > suna

suna + si > sunasi

they pn 3.n.pl

pay respect/ \% pr.3.pl

make offering

to the community n m.ac.s

te sangham pujenti.

Vpuj 8 e > plje, pujaya

puje + nti > pujenti

pujaya + nti > pujayanti

the monkey n m.n.s

teases / v pr.3.s

oppresses

the birds n m.ac.pl

vanijassa

tvam
tumhe

passasi
passatha
passa, passahi
passatha

hatthe

manussassa

tvam
tumhe

sunasi
sunatha

dhammam

budhassa

te
pujenti, pujayanti

sangham

vanaro, makkato, kapi
pileti, pilayati

sakune
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vanaro sakune pileti.

Vpil 8 e (to oppress) > pile, pilaya
pile + ti > pileti

pilaya + ti > pilayati
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Exercise 5 Pali to English (p14)

muni n m.n.s. the sage
dhammam n m.ac.s. the teaching
bhasati \% pr.3.s he speaks, tells

The sage is speaking about the dhamma.

vbhas 1 a (to speak) > bhasa
bhasa + ti > bhasati

gahapatayo n m.n.pl. the householders
vihim n m.ac.s. paddy
minanti \4 pr.3.pl they measure, weigh

The householders weigh the paddy.

vmi 5 na (to measure) > mina
mina + nti > minanti

ahi n m.n.s. snake
adhipatino n m.g.s. lord’s, master’s
hattham n m.ac.s hand

dasati \% pr.3.s it bites

The snake bites the lord’s hand.

Vdams 1 a (to bite, sting) > dasa
dasa + ti > dasati

isi n m.n.s. seer, sage
panina n m.i.s. by hand
(or) n m.ab.s from hand
manim n m.ac.s gem
ganhati \% pr.3.s he takes

The seer takes the gem with (his) hand.
The seer takes the gem from the hand.

Vgah 6 nha (to grasp) > ganha
ganha + ti > ganhati

dipayo n m.n.pl leopards
girimhi n m.l.s on the mountain
vasanti v pr.3.pl they live

Leopards live on the mountain.

Vvvas 1 a (to live) > vasa
vasa + nti > vasanti
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ari n
asina n
patim n
paharati \%

m.n.s
m.i.s.
m.ac.s

pr.3.s

enemy
with sword
master, husband
he beats

The enemy is beating the master with a sword.

vhar 1 a (to carry) > hara
pa + hara + ti > paharati

kavayo n
dipamhi n
nidhim n
khananti v

m.n.pl
m.l.s
m.ac.s

pr.3.pl

poets

on island
hidden treasure
they dig

The poets dig for hidden treasure on the island.

vkhan 1 a (to dig) > khana
khana + nti > khananti

tvam pn
atithinam n
aharam n
desi \%

2.n.s
m.d.pl
m.ac.s
pr.2.s

You are giving food to the guests.

vda 1 a (to give) > de
de + si > desi

tumhe pn
udadhimhi n
kilatha \%
(or) \Y

2.n.pl
m.l.s

pr.2.pl
imp.2.pl

You all are playing in the ocean.

vkil 1 a (to play) > kila
kila + tha > kilatha

vyadhayo n
loke n
manusse n
pilenti \%

Diseases oppress people in the world.
Vpil 8 e (to oppress) > pile,

pile + nti > pilenti

m.n.pl
m.l.s
m.ac.pl

pr.3.pl

pilaya

you
to guests
food

you give

you all

in ocean

you play

you must play

diseases, sickness

in the world

men, people

they oppress, cause to suffer
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kapi n m.n.s.
ahino n m.g.s.
kucchim n m.ac.s
paharati \% pr.3.s

The monkey beats the snake’s belly.

vhar 1 a (to carry) > hara
pa + hara + ti > paharati

kavino n m.g.s
mutthimhi n m.l.s
manayo n m.n.pl
bhavanti \% pr.3.pl

The gems are in the fist of the poet.

vbhu 1 a (to be) > bhava
bhava + nti > bhavanti

ravi n m.n.s
girimha n m.ab.s
udeti \% pr.3.s

monkey

of the snake
belly

it beats

of poet
in fist
gems
they are

sun
from mountain
rises

The sun rises from (behind) the mountain.

Vil a (to come) > e
u + e + ti > udeti

aham pn 1.n.s.
vihinam n m.g.pl
rasim n m.ac.s
passami v pr.l.s

I see a heap of paddy.

Vdis 1 a (to see) > passa
passa + ami > passami

mayam pn 1.n.pl
game n m.l.s
ahindama v pr.1.pl

We are wandering in the village.

vhind 1 a (to wander) > hinda
a + hinda + ama > ahindama

I

of paddies
heap

I see

we
in village
we wander
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Exercise 5 English to Pali (p15)

leopards n m.n.pl dipi, dipayo

(they) kill \% pr.3.pl hananti

deer n m.ac.pl mige

dip1i mige hananti.

vhan 1 a (to kill) > hana

hana + nti > hananti

the sage n m.n.s isi

(he) comes \% pr.3.s agacchati

from the n m.ab.s girina, girimha, girisma

mountain

isi girina agacchati.

vgam 1 a (to go) > gaccha
a + gaccha + ti > agacchati

there is \% pr.3.s atthi

a sword n m.n.s asi

in the hand n m.l.s hatthe, hatthamhi, hatthasmim
of the enemy n m.g.s arino

arino hatthe asi atthi.

vas 1 a (to be)

there are v pr.3.pl santi, bhavanti

gems n m.n.pl manayo

in the fist n m.l.s mutthimhi, mutthismim
of the n m.g.s gahapatino
householder

gahapatino mutthimhi manayo bhavanti
vbhu 1 a (to be) > bhava

bhava + ti

we pn 1.n.pl mayam

(we) give \% pr.1.pl dema, dadama
food n m.ac.s aharam, bhattam
to the guest n m.d.s atithino

mayam atithino aharam dadama.

vda 1 a (to give) > de, dada
de + ma > dema
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dada + ama > dadama

the sons n m.n.pl
of the farmer n m.g.s

(they) measure v pr.3.pl
a heap n m.ac.s
of paddy n m.g.pl

putta
kassakassa
minanti
rasim

vihinam

kassakassa putta vihinam rasim minanti.

vmi 5 na (to measure) > mina
mina + nti > minanti

the serpent n m.n.s
(it) gets \Y pr.3.s
food n m.ac.s
from the poet n m.ab.s
ahi kavina aharam labhati.

Vlabh 1 a (to get) > labha

labha + ti > labhati

the monks n m.n.pl
(they) kindle \% pr.3.pl
a fire n m.ac.s
muni aggim jalenti.

Vjal 1 e (to shine) > jale

jale + nti > jalenti

the householder n m.n.s
(he) gets ' pr.3.s
a gem n m.ac.s
from the leader n m.ab.s

gahapati adhipatimha manim labhati.

the monkeys n m.n.pl
on the tree n m.l.s

(they) strike \% pr.3.pl
the leopard n m.ac.s

rukkhe kapayo dipim paharanti.
vhar 1 a (to carry) > hara

ahi

labhati

aharam

kavina, kavimha, kavisma

muni, munayo
jalenti
aggim

gahapati
labhati
manim

adhipatina, adhipatimha, adhipatisma

kapi, kapayo
rukkhe
paharanti
dipim
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pa + hara + nti > paharanti

the leader n m.n.s
(he) strikes \Y% pr.3.s
the enemey n m.ac.s
with a sword n m.i.s

adhipati asina arim paharati.

vhar 1 a (to carry) > hara
pa + hara + ti > paharati

the sages n m.n.pl
(they) look \% pr.3.pl
at the sun n m.ac.s

munayo ravim passanti.

Vdis 1 a (to see) > passa

passa + nti > passanti

Vlok 8 e (to look) > loke, lokaya
loke + nti > lokenti

lokaya + nti > lokayanti

we pn 1.n.pl
(we) get v pr.1.pl
paddy n m.ac.s
m.ac.pl
from the husband n m.ab.s

mayam patina vihim labhama.

Vlabh 1 a (to get) > labha
labha + ama > labhama

the sickness n m.n.s
(it) oppresses \% pr.3.s
the sons n m.ac.pl
of the guest n m.g.s

vyadhi atithissa putte pileti.

Vpil 8 e (to oppress) > pile, pilaya
pile + ti > pileti
pilaya + ti > pilayati

I pn 1.n.s
(I) see \Y pr.l.s
the sun n m.ac.s

adhipati
paharati
arim

asina

is1, isayo, muni, munayo,
passanti, olokenti

ravim

mayam
labhama

vihim

vihayo

patina, patisma, patimha

vyadhi

pileti, pilayati
putte

atithino, atithissa

aham
passami

ravim
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upon the sea n m.l.s udadhimhi, udadhismim
aham udadhimhi ravim passami.

Vdis 1 a (to see) > passa
passa + ami > passami
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Exercise 6 Pali to English (p17)

munayo n m.n.pl sages
mancesu n m.l.pl on beds
nisidimsu \% aor.3.pl they sat

Sages sat on the beds.

Vsad 1 a (to sit) > sida
ni + sida + imsu > nisidimsu

aham pn 1.n.s. I
dipamhi n m.l.s. on island
acarim \% aor.1.s. I walked

I walked on the island.

Vcar 1 a (to walk) > cara
a + cara + im > acarim

cora n m.n.pl thieves
gahapatino n m.g.s. of householder
nidhim n m.ac.s. hidden treasure
coresum v aor.3.pl they stole

Thieves stole the householder’s hidden treasure.

Vcur 8 e (to steal) > core, coraya
core + (s)um > coresum

mayam pn 1.n.pl we
bhupatino n m.g.s. of king
asim n m.ac.s. sword
olokayimha \% aor.1.pl we looked

We looked at the king’s sword.

Vlok 8 e (to look) > loke, lokaya
ava + lokaya + imha > olokayimha

tvam pn 2.n.s you

atithino n m.d.s to guest

(or) n m.g.s of guest
odanam n m.ac.s boiled rice, food
adado \% aor.2.s you gave

You gave food to the guest.
You gave the guest’s food.

vda 1 a (to give) > dada
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a + dada + o > adado

adhipati n m.n.s. lord, leader, ruler
vanijamha n m.ab.s from merchant
manayo n m.ac.pl gems

kini \% aor.3.s he bought

The leader bought gems from the merchant.

vki 5 na (to buy) > kina
kina + i > kini

pati n m.n.s. master
kassakam n m.ac.s farmer
vihim n m.ac.s paddy
yaci \% aor.3.s he asked

The master asked the farmer for paddy.

Vyac 1 a (to beg) > yaca
yaca + i > yaci

isayo n m.n.pl. seers

kavinam n m.d.pl to poets
dhammam n m.ac.s. dhamma
desesum \% aor.3.pl they preached

The seers preached the dhamma to poets.

Vdis 8 e (point out) > dese, desaya
dese + (s)um > desesum

kapayo n m.n.pl monkeys
girimha n m.ab.s from mountain
rukkham n m.ac.s. to tree
dhavimsu \% aor.3.pl they ran

The monkeys ran from the mountain to the tree.

vdhav 1 a (to run) > dhava
dhava + imsu > dhavimsu

vanija n m.n.pl merchants
udadhimhi n m.l.s. on ocean
gacchimsu \4 aor.3.pl they went

The merchants went on the ocean.

vgam 1 a (to go) > gaccha
gaccha + imsu > gacchimsu
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mayam pn
maggena n
gamam n
gacchimha \%

1.n.pl
m.i.s
m.ac.s

aor.1.pl

We went by road to the village.

Vvgam 1 a (to go) > gaccha

gaccha + imha > gacchimha

dipi n
kapim n
maresi v

m.n.s.
m.ac.s

aor.3.s.

The leopard killed a monkey.

we
by road
to village

we went

leopard
monkey
he killed

vmar 1 e (to kill) > mare (causative base)

mare + si > maresi

tumhe pn
patino n
(or) n
padipe n
ganhittha \4

You all took the lamps to the master.

2.n.pl
m.d.s.
m.g.s
m.ac.pl
aor.2.pl

You all took the master’s lamps.

Vgah 6 nha (to grasp) > ganha

ganha + ittha > ganhittha

aham pn
buddhassa n
pade n
pujesim \%

1.n.s.
m.g.s.
m.ac.pl
aor.l.s

I worshipped the Buddha’s feet.
Vpuj 8 e (to worship) > piuje, pujaya

puje + (s)im > pujesim

kavayo n
kapinam n
odanam n
dadimsu \%

The poets gave food to the monkeys.

m.n.pl
m.d.pl
m.ac.s

aor.3.pl

you all

to the master
of the master
lamps

you took

I

of the Buddha
feet

I worshipped

poets
to monkeys

boiled rice, food

they gave
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vda 1 a (to give) > dada (reduplication of the root)

dada + imsu > dadimsu

arayo n m.n.pl
asl n m.ac.pl
anesum \4 aor.3.pl

The enemies brought swords.

vni 1 a (to lead) > ne
a + ne + (s)um

ahi n m.n.s.
kapino n m.g.s.
panim n m.ac.s.
dasi \% aor.3.s.

The snake bit the hand of the monkey.

vdams 1 a (to bite) > dasa
dasa + i > dasi

mayam pn 1.n.pl
girimha n m.ab.s
candam n m.ac.s.
passimha v aor.1.pl

We saw the moon from the mountain.

Vdis 1 a (to see) > passa
passa + imha > passimha

tumhe pn 2.n.pl
muninam n m.d.pl
aharam n m.ac.s
adadittha \% aor.2.pl

You gave food to the sages.

vda 1 a (to give) > dada (reduplication)

a + dada + ittha > adadittha

bhupati n m.n.s.
nidhayo n m.ac.pl
palesi \% aor.3.s

The king guarded hidden treasures.

Vpal 8 e (to protect) > pale, palaya
pale + si > palesi

enemies
swords

they brought

snake

of monkey
hand

he bit

we
from mountain
moon

we Saw

you all
to sages
food

you gave

king, lord

buried treasures
he guarded, protected
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Exercise 6 English to Pali (p17)

the slave n
(he) struck \Y%
the enemy n
with a sword n

daso asina arim pahari.

vhar 1 a (carry) > hara
pa + hara + i > pahari

we pn
we got \
food

from the n
householder

mayam gahapatina aharam labhimha.

Vlabh 1 a (to get) > labha
labha + imha > labhimha

he pn
(he) carried \Y%
a monkey n

to the mountain n
so girim kapim hari.

vhar 1 a (carry) > hara
hara + i > hari

the merchants n
(they) went \Y%
to the village n
by the road n

vanija maggena gamam gacchimsu.

vgam 1 a (to go) > gaccha

m.n.s
aor.3.s
m.ac.s

m.i.s

1.n.pl
aor.1.pl
m.ac.s

m.ab.s

m.n.s
aor.3.s
m.ac.s

m.ac.s

m.n.pl
aor.3.pl
m.ac.s

m.i.s

gaccha + imsu > gacchimsu

birds n
(they) flew \Y%
to the sky n
from the tree n

sakuna rukkhamha akasam uddesum.

m.n.pl
aor.3.pl
m.ac.s

m.ab.s

daso
pahari
arim

asina

mayam
labhimha, labhimha
aharam

gahapatina, gahapatimha,
gahapatisma

SO
hari
kapim

girim

vanija
gacchimsu
gamam

maggena

sakuna

uddesum

akasam

rukkha, rukkhamha, rukkhasma
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Vdi 1 a (to fly) > de
u + de + (s)um > uddesum

the thieves n
(they) stole \Y%
the gems n
of the king n

m.n.pl
aor.3.pl
m.ac.pl
m.g.s

cora bhupalassa manayo coresum.

Veur 8 e (to steal) > core, coraya

core + (s)um > coresum

I pn
(I) gave \Y
food n
to the sages n

l.n.s
aor.l.s
m.ac.s

m.d.pl

aham isinam aharam dadim.

vda 1 a (to give) > dada
dada + im > dadim

the sons

of the poet
(they) heard
the doctrine

5B < B B

from the monk. n

m.n.pl
m.g.s
aor.3.pl
m.ac.s

m.ab.s

cora
coresum
mani, manayo

bhupalassa

aham
dadim
bhattam, aharam

isinam

putta

kavino, kavissa
sunimsu, sunum
dhammam

munina, munimha, munisma

kavino putta munimha dhammam sunimsu.

Vsu 4 na (to hear) > suna
suna + imsu > sunimsu

I pn
(I) saw \Y
the leopard n

on the road
aham magge dipim passim.

Vdis 1 a (to see) > passa
passa + im > passim

the lion n
(it) killed \4
the deer n
on the rock n

1.n.s
aor.l.s
m.ac.s

m.l.s

m.n.s
aor.3.s
m.ac.s

m.l.s

aham
passim
dipim

magge, maggamhi, maggasmim

siho
maresi
migam

pasane, pasanamhi, pasanasmim
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sitho pasane migam maresi.

vmar 1 e (to kill) > mare (causative base)

mare + si > maresi

they pn
(they) saw \Y%
the mountain n
on the island n

te dipe girim passimsu.

Vdis 1 a (to see) > passa
passa + imsu > passimsu

the boy n
(he) went \
to the sea n

kumaro udadhim gacchi.

vgam 1 a (to go) > gaccha
gaccha + i > gacchi

the dogs n
(they) ran \Y%
to the village n

sunakha gamam dhavimsu.

vdhav 1 a (to run > dhava
dhava + imsu > dhavimsu

the merchant n
(he) bought \Y%
a horse n
from the leader n

m.n.pl
aor.3.pl
m.ac.s

m.l.s

m.n.s
aor.3.s

m.ac.s

m.n.pl
aor.3.pl

m.ac.s

m.n.s
aor.3.s
m.ac.s

m.ab.s

vanijo adhipatina assam Kkini.

vki 5 na (to buy) > kina
kina + i > kini

the guest n
(he) brought \Y%
a gem n
in (his) fist n

m.n.s
aor.3.s
m.ac.s

m.l.s

atithi mutthimhi manim ahari.

vhar 1 a (to carry) > hara

te

passimsu, passum

girim

dipe, dipamhi, dipasmim

kumaro
gacchi
udadhim

sunakha
dhavimsu

gamam

vanijo
kini
assam

adhipatina, adhipatimha, adhipatisma

atithi
ahari
manim

mutthimhi, mutthismim
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a + hara + i > ahari

the monkey n m.n.s
(it) caught \Y aor.3.s
the serpent n m.ac.s
by (its) belly n m.i.s

kapi kucchina ahim ganhi.

Vgah 6 nha (to grasp) > ganha
ganha + i > ganhi

the householder n m.n.s
(he) slept \% aor.3.s
on a bed n m.l.s

gahapati mafice sayi.

Vsi 1 a (to sleep) > saya
saya + i > sayi

we pn 1.n.pl
(we) dwelt \Y% aor.1.pl
in an island n m.l.s

mayam dipe vasimha.

vvas 1 a (to live) > vasa
vasa + imha > vasimha

the boy n m.n.s
(he) struck \Y aor.3.s
the monkey n m.ac.s
with (his) hands n mi.pl

kumaro panihi kapim pahari.

vhar 1 a (to carry) > hara
pa + hara + i > pahari

I pn 1.n.s
(I) saw \Y aor.l.s
the king's n m.g.s
sword n m.ac.s

aham bhupatino asim passim.

Vdis 1 a (to see) > passa
passa + im > passim

kapi
ganhi
ahim

kucchina

gahapati
sayi

mafce, mancamhi, maficasmim

mayam
vasimha

dipe, dipamhi, dipasmim

kumaro
pahari
kapim
panihi

aham
passim
bhupatino, bhupatissa

asim
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Exercise 7 Pali to English (p19)

aham pn
mayham pn
puttassa n
assam n
adadim \%

I gave a horse to my son.

vda 1 a (to give) > dada
a + dada + im

tvam pn
amhakam pn
gama n
agacchasi \%

You come from our village.

Vgam 1 a (to go) > gaccha

a + gaccha + si

mayam pn
tava pn
hatthe

passama \%

We see your hands.

Vdis 1 a (to see) > passa
passa + ama

mama pn
putta n
girim n
aruhimsu \%

l.n.s.
1.g.s
m.d.s.
m.ac.s

aor.l.s

2.n.s.
1.g.pl
m.ab.s
pr.2.s.

1.n.pl
2.9.S.
m.ac.pl

pr.1.pl

1.g.s
m.n.pl
m.ac.s
aor.3.pl

My sons climbed the mountain.

ruh 1 a (to ascend)

a+ vruh +1i
tumhakam pn
sunakha n
magge

sayimsu \%

2.g.pl
m.n.pl
m.l.s

aor.3.pl

of me, my
to son
horse
I gave

you
of us, our
from village

you come

we
of you, your
hands

we see

my, of me
sons
mountain
they climbed

your
dogs

in the path, on the road
they slept
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Your dogs slept on the road.

Vsi 1 a (to sleep) > saya
saya + imsu

amham pn 1.g.pl of us, our

mitta n m.n.pl friends

corim n m.ac.s the thief

asina n m.i.s with a sword
paharimsu \% aor.3.pl they struck, they beat

Our friends beat a thief with a sword.

har 1 a (to carry)
pa + vhar + imsu

tumham pn 2.g.pl your, of you

dasa n m.n.pl servants

arinam n m.g.pl of enemies

asse n m.ac.pl horses

harimsu \% aor.3.pl they carried, they took

Your servants took the horses of the enemies away.

The verb harati means to carry or take something away, but if you translate
using carry, it sounds like servants are carrying horses on their shoulders ; )

har 1 a (to carry)
vhar + imsu

Ccoro n m.n.s thief
mama pn 1.g.s. of me, my
puttassa n m.g.s of son
manayo n m.ac.pl gems
coresi \4 aor.3.s he stole

The thief stole my son’s gems.
Vcur 8 e > core

core + si

isayo n m.n.pl sages
mayham pn 1.g.s my, of me
gehe n m.l.s in house
na ind neg not
vasimsu \% aor.3.pl they lived

Sages did not live in my house.

vvas 1 a (to live)



10

11

12

13

14

Key to Prof. A.P. Buddhadatta’s New Pali Course Book 1

Vvas + imsu

kavi n m.n.s poet

tava pn 2.9.s your, of you
puttanam n m.d.pl to sons
dhammam n m.ac.s dhamma
desesi v aor.3.s he preached

The poet preached the dhamma to your sons.
Vdis 8 e (point out) > dese

dese + si

amhesu p 1.1.pl in us

kodho n m.n.s. anger
natthi \% pr.3.s there is not

Anger is not in us = We are not angry.

vas 1 a (to be)
na + vas + ti

tumhe pn 2.n.pl you all
vanijassa n m.g.s. of merchant
mayure n m.ac.pl peacocks
kinittha \% aor.2.pl you bought

You bought the merchant’s peacocks.

vki 5 na (to buy) > kina
kina + ittha

mayam pn 1.n.pl we
bhupatino n m.d.s. to king
(or) n m.g.s of king
mige n m.ac.pl deer
vikkinimha v aor.1.pl we sold

We sold deer to the king.
We sold the king’s deer.

VK1 5 na (to buy) > kina
vi + kina + imha

gahapatino n m.g.s of householder
putto n m.n.s. son
mam pn l.ac.s me

pahari \% aor.3.s he beat
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The householder’s son beat me.

vhar 1 a (to carry)
pa + vhar + i

adhipatino m.g.s
dasa m.n.pl
mama pn 1l.g.s
gone m.ac.pl
paharimsu \% aor.3.pl

The lord’s servants beat my oxen.

vhar 1 a (to carry)
pa + vhar + imsu

aham pn 1.n.s.
tumhakam pn 2.g.pl
vihi n m.ac.pl
na ind neg
ganhim \% aor.l.s

I did not take your paddy.

Vgah 6 nha (to grasp) > ganha
ganha + im

dipi n m.n.s
gamamha n m.ab.s
na ind neg
dhavi \% aor.3.s

The leopard did not run from the village.

vdhav 1 a (to run)

vdhav + i

tumhe pn 2.n.pl
ahayo n m.ac.pl
na ind neg
maretha \% pr.2.pl
(or) v imp.2.pl

You are not killing snakes
You must not kill snakes.

vmar 1 e (to die) > mare
mare + tha

of lord
servants
of me, my
oxen
they beat

I

your, of you
paddy(s)
not

I took

leopard
from village
not

he ran

you all
snakes

not

you kill

you must kill
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mayam pn 1.n.pl we
atithinam n m.d.pl for guests
odanam n m.ac.s food
pacimha v aor.1.pl we cooked

We cooked food for the guests.

vpac 1 a (to cook)
Vvpac + imha

kapayo n m.n.pl monkeys
mam pn l.ac.s me

aharam n m.ac.s food
yacimsu \% aor.3.pl they begged

The monkeys begged me for food.

Vyac is a di-transitive verb which takes two objects, in this case mam and
aharam.

Vyac 1 a (to beg)
vyac + imsu
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Exercise 7 English to Pali (p20)

I pn l.n.s aham

(I sold) \4 aor.l.s vikkinim

my pn 1.g.s mama, mayham, me, mamam
gems n m.ac.pl manayo

to a merchant. n m.d.s vanijaya

aham vanijaya mama manayo vikkinim.

VKi 5 na (to buy) > kina
vi + kina + im

we pn 1.n.pl mayam

(we) gave \Y aor.1.pl adadimha, adadimha
our pn 1.g.pl amham, amhakam, no
oxen n m.ac.pl gone

to the slaves. n m.d.pl dasanam

mayam dasanam amham gone adadimha.

vda 1 a (to give) > dada
a + dada + imha

You pn 2.1n.s tvam, tuvam
(you) bought \% aor.2.s kino

a sword n m.ac.s asim

from me. pn 1.ab.s maya

tvam maya asim kino.
vki 5 na (to buy) > kina

kina + o

(singular)

You pn 2.n.s tvam

don’t (you) beat v pr.2.s na paharasi

(or) \% aor.2.s ma paharo, pahari
monkeys n m.ac.pl kapi, kapayo, vanare
with hands n m.i.pl panihi

your. pn 2.9.s tava, tuyham, te

tvam tuyham panihi vanare na paharasi.
tvam ma tava panihi kapi pahari

The particle ma + aorist expreses prohibition, “don’t!”. Even though the verb
is past tense, the meaning is present.

vhar 1 a (to carry) > hara
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pa + hara + si
pa + vhar + i

(plural)

You pn 2.n.pl
don’t (you) beat v pr.2.pl
(or) \Y aor.2.pl
monkeys n m.ac.pl
with hands n m.i.pl
your. pn 2.g.s

tumhe

na paharatha

ma paharittha

kapi, kapayo, vanare
panihi

tumham, tumhakam, vo

tumhe tumhakam panihi vanare na paharatha.
tumhe ma tumham panihi kapi paharittha.

vhar 1 a (to carry) > hara
pa + hara + tha
pa + Vhar + ittha

The leader n m.n.s
(he) brought \Y% aor.3.s
a lion n m.ac.s
from the n m.ab.s
mountain.

adhipati girimha siham ahari.
vhar 1 a (to carry)

a + Vvhar + i

The monk n m.n.s
(he) preached \% aor.3.s
the doctrine n m.ac.s
to you. pn 2.d.s

muni tava dhammam desesi.

Vdis 8 e (to preach) > dese
dese + si

We pn 1.n.pl
(we) gave \Y% aor.1.pl
food n m.ac.s

to the serpents. n m.d.pl
mayam ahinam aharam dadimha.

vda 1 a (to give) > dada
a + dada + imha

adhipati
ahari
stham

girina, girimha, girisma

muni, bhikkhu
desesi
dhammam

tava, tuyham, te

mayam, amhe
dadimha, adadimha, dadimha, etc
aharam

ahinam
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The slaves n m.n.pl
of the n m.g.s
householder

(they) carried \% aor.3.pl
our pn 1.g.pl
paddy(s). n m.ac.pl

dasa
gahapatino, gahapatissa
harimsu, harum

amham, amhakam, no

vihayo

gahapatino dasa amham vihayo harimsu.

vhar 1 a (to carry)
vhar + imsu

vhar + um

You pn 2.n.s
(or) pn 2.n.pl
did go \% aor.2.s
not ind neg
(or) \Y% aor.2.pl
to the sea. n m.ac.s

tvam udadhim na gaccho.
vgam 1 a (to go) > gaccha

gaccha + o

There are no \% pr.3.pl
gems n m.n.pl
in fist n m.l.s
my. pn 1l.g.s

mama mutthimhi manayo na santi.

vas 1 a (to be) > as
as + nti > santi (irreg)

The poet’s n m.g.s
son n m.n.s
struck \% aor.3.s
the dog n m.ac.s
with a stick n m.i.s

kavino putto yatthina sunakham pahari.

vhar 1 a (to carry)
pa + Vhar + i

Our pn 1.g.pl

tvam

tumhe
gaccho

na

na gachittha
udadhim

na santi
manayo
mutthimhi, mutthismim

mama, mayham, me, mamam

kavino, kavissa
putto

pahari
sunakham
yatthina

amham, amhakam, no
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sons n m.n.pl
(they) leart \4 aor.3.pl
from the sage. n m.ab.s

amham putta isina ugganhimsu.

Vgah 6 nha (to grasp) > ganha
u + ganha + imsu

Your pn 2.9.s
monkey n m.n.s
(he) fell down \Y% aor.3.s
from a tree. n m.ab.s
tava kapi rukkhamha pati.

Vpat 1 a (to fall)

Vpat + i

My pn 1.g.s
dog n m.n.s
(she) went \Y% aor.3.s
with me pn 1.i.s
to the house. n m.ac.s
mama sunakho geham maya gacchi.
Vgam 1 a (to go) > gaccha

gaccha + i

A serpent n m.n.s
(it) bit aor.3.s
my pn l1.g.s
son’s n m.g.s
hand. n m.ac.s
ahi mama puttassa hattham dasi.
Vdams 1 a (to bite, sting) > dasa
dasa + i

The leopard n m.n.s
(it) killed \% aor.3.s
a bull n m.ac.s
on the road. n m.l.s

dipi magge gonam maresi.

vmar 1 e (to kill) > mare
mare + si

putta
ugganhimsu

isina, isimha, isisma

tava, tuyham, te

kapi, vanaro

pati

rukkha, rukkhamha, rukkhasma

mama, mayham, me, mamam
sunakho

gacchi

maya, me saddhim

geham

ahi

dasi

mama, mayham, me, mamam
puttassa

hattham

dipi
maresi
gonam

magge, maggamhi, maggasmim
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My pn
friends n
(they) looked \Y%
at the lions. n

mama mitta sthe olokesum.

V1ok 8 e (to look) > loke
ava > o + loke + sum

We pn
(we) did see \Y
not ind
the king’s n
sword. n

mayam bhupatino asim na passimha.

Vdis 1 a (to see) > passa
passa + imha

I pn
did go \%
not ind
to the deer. n

aham migam na gacchim.

vgam 1 a (to go) > gaccha
gaccha + im

You pn
(you) bought \Y%
a peacock n
from the poet. n

tvam kavina mayuram Kkino.

vki 5 na (to buy) > kina
kina + si

1.g.s
m.n.pl
aor.3.pl
m.ac.pl

1.n.pl
aor.1.pl
neg
m.g.s

m.ac.s

1.n.s
aor.l.s
neg

m.ac.s

2.n.S
aor.2.s
m.ac.s

m.ab.s

mama, mayham, me, mamam
mitta

olokesum

sihe

mayam, amhe
passimha, passimha
na

bhupatino, bhupatissa

asim

aham
gacchim
na

migam

tvam
kino, kini
mayuram

kavina, kavimha, kavisma
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Exercise 8 Pali to English (p22)

mantl n m.n.s minsiter
hatthinam n m.ac.s elephant
aruhissati \ fut.3.s he will mount

The minister will mount the elephant.

vruh 1 a (to ascend) > ruha
a + ruha + issati

mayam pn 1.n.pl we

setthino n m.g.s of the millionaire, banker
geham n m.ac.s to the house

gamissama \% fut.1.pl we will go

We will go to the banker’s house.

vgam 1 a (to go) > gama
gama + issama

tvam pn 2.1n.s. you

samino n m.g.s. of the master
puttassa n m.d.s to the son
kapim n m.ac.s monkey
dadissasi \% fut.2.s you will give

You will give a monkey to the master’s son.

vda 1 a (to give) > dada
dada + issasi

ganino n m.n.pl those with a following
sukhino n m.n.pl. happy people
bhavissanti \Y fut.3.pl will be(come)

Those with a following will be(come) happy.

vbhu 1 a (to be) > bhava
bhava + issanti

amhakam pn 1.g.pl our

samino n m.n.pl masters
dighajivino n m.n.pl long-lived ones
na ind neg. not

bhavanti \% pr.3.pl they are

Our masters are not long-lived.
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vbhu 1 a (to be) > bhava

bhava + nti

papakari n m.n.s. evil-doer
yatthina n m.i.s with a stick
bhogim n m.ac.s snake
maresi \% aor.3.s he killed

The evil man killed the snake with a stick.

mar 1 e (to die) > mare

mare +si

mama pn l.g.s my

putta n m.n.pl sons

setthino n m.g.s. of the banker
game n m.l.s in the village
vasissanti \% fut.3.pl they will live

My sons will live in the village of the banker.

vvas 1 a (to live) > vasa
vasa + issanti

kutthi n m.n.s leper

sarathino n m.g.s of the charioteer
padam n m.ac.s foot

yatthina n m.i.s with stick
pahari \% aor.3.s he hit

The leper hit the charioteer’s foot with a stick.

vhar 1 a (to carry)
pa + vhar +i

sikhi n m.n.s peacock
chattimha n m.ab.s from umbrella-carrier
bhayissati \% fut.3.s he will fear

The peacock will fear the umbrella-carrier.

vbhi 1 a (to fear) > bhaya
bhaya + issati

sarathi n m.n.s charioteer
asse n m.ac.pl horses
gamamha n m.ab.s from village
harissati \4 fut.3.s he will take
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The charioteer will take horses from the village.

vhar 1 a (to carry) > hara

hara + issati

tumhe pn
malihi n
sasinam

olokessatha \%

2.n.pl
m.i.pl
m.ac.s
fut.2.pl

you
with garland-wearers
moon

you all will look at

You will look at the moon with the garland-wearers.

Vlok 8 e (to look) > loke
loke + ssatha

bali n
dathino n
kayam n
chindissati \%

m.n.s
m.g.s

m.ac.s
fut.3.s

powerful man
of the tusker
body

he will cut

The powerful man will cut the tusker’s body.
vchid 2 ma (to cut) > chinda

chinda + issati

amhakam pn
mantino n
balino n
abhavimsu v

1.g.pl
m.n.pl
m.n.pl

aor.3.pl

Our minsters were powerful men.

vbhu 1 a (to be) > bhava
a + bhava + imsu

setthino n
malino n
passissanti \Y%

m.n.pl

m.ac.pl

fut.3.pl

our
ministers
powerful men
they were

the bankers
garland-wearers
they will see

The bankers will see the garland-wearers.

Vdis 1 a (to see) > passa
passa + issanti

mayam pn
gehe n
odanam n
bhufjissama \%

We will eat rice at home.

1.n.pl
m.l.s
m.ac.s
fut.1.pl

we
in the house
rice

we will eat
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vbhij 2 ma (to eat, enjoy) > bhunja
bhunja + issama
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Exercise 8 English to Pali (p23)

Our pn 1.g.pl amham, amhakam, no
lord n m.n.s sami

(he) went to \Y aor.3.s gacchi

the minister. n m.ac.s mantim

amham sami mantim gacchi.

vgam 1 a (to go) > gaccha

gaccha + i

The millionaire n m.n.s setthi
(he) will be v fut.3.s bhavissati
the possessorofa n m.n.s dighajivi
long life.

setthi dighajivi bhavissati.

vbhu 1 a (to be) > bhava
bhava + issati

Evil-doers n m.n.pl papakari, papakarino
(they) will become v fut.3.pl bhavissanti.

not ind neg na

receivers of n m.n.pl sukhi, sukhino
comfort.

papakari sukhino na bhavissanti.

vbhu 1 a (to be) > bhava
bhava + issanti

The tusker n m.n.s dathi
(it) will strike v fut.3.s paharissati
the leper. n m.ac.s kutthim

dathi kutthim paharissati.

vhar 1 a (to carry) > hara
pa + hara + issati

The minister n m.n.s manti
(he) will get \Y% fut.3.s labhissati
a peacock n m.ac.s sikhim
from the lord. n m.ab.s samina

mantl samina sikhim labhissati.
Vlabh 1 a (to get) > labha
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labha + issati

The charioteer n
(he) will buy \Y%
horses n
for the minister. n

m.n.s
fut.3.s
m.ac.pl

m.d.s

sarathl mantino asse kinissati.

vki 5 na (to buy) > kina
kina + issati

my pn
peacocks

(they) will live v
on the mountain. n

1.g.s
m.n.pl
fut.3.pl

m.l.s

mama sikhino girimhi vasissanti.

Vvvas 1 a (to live) > vasa
vasa + issanti

The serpents n
(they) will bite \Y%
the powerful n

(or) n

bhogino balino dasissanti.

m.n.pl
fut.3.pl
m.ac.pl

m.ac.s

Vdams 1 a (to bite, sting) > dasa

dasa + issanti

The lord’s

sons

n
n
(they) will see v
the lions n

n

of the millionaire.

samino putta setthino sihe passissanti.

Vdis 1 a (to see) > passa
passa + issanti

We pn
(we) will buy v
a deer

from the guest. n

m.g.s
m.n.pl
fut.3.pl
m.ac.pl
m.g.s

1.n.pl
fut.1.pl
m.ac.s

m.ab.s

sarathi
kinissati
asse

mantino

mama, mayham, me, mamam
sikhino
vasissanti

girimhi

bhogino
dasissanti
balino

balim, balinam

samino
putta
passissanti
sihe
setthino

mayam, amhe
kinissama
migam
atithina
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mayam atithina migam kinissama.

vKki 5 na (to buy) > kina
kina + issama

The elephant n m.n.s
(it) killed v aor.3.s
a man n m.ac.s
with (it’s) feet. n m.i.pl
kari padehi naram maresi.

\/r{lar 1 e (to kill) > mare

mare + si

You pn 1.n.s
(you) will be v fut.2.s
not ind neg

a millionaire. n m.n.s
tvam setthl na bhavissasi.

vbhu 1 a (to be) > bhava

bhava + issasi

The king’s n m.g.s
sons n m.n.pl
(they) will eat \Y% fut.3.pl
with the ministers. n m.i.pl

hatthi, kari, dathi
maresi
naram

padehi

tvam
bhavissasi
na

setthi

bhupalassa

putta

bhunjissanti
mantihi (saddhim)

bhupalassa putta mantihi saddhim bhunjissanti.

vbhij 2 ma (to eat, enjoy) > bhunja
bhunja + issanti

The monkeys n m.n.pl
(they) will fall v fut.3.pl
not ind neg
from the tree. n m.ab.s

kapayo rukkhamha na patissanti.

Vpat 1 a (to fall) > pata
pata + issanti

I pn 1.n.s
(I) will carry v fut.1.s
(bring ;)

not ind neg

kapayo
patissanti
na
rukkhamha

aham

harissami

na
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the elephant n m.ac.s hatthim
of the charioteer. n m.g.s sarathino
aham sarathino hatthim na harissami.

vhar 1 a (to carry) > hara
hara + issami
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Exercise 9 Pali to English (p25)

bandhavo n m.n.pl relatives

susuhi n m.i.pl with young boys
saddhim ind prep together with
amhakam pn 1.g.pl our

geham n m.ac.s house
agamissanti \% fut.3.pl they will come

Relatives, together with (their) young boys, will come to our house.

vgam 1 a (to go) > gama
a + gama + issa + nti

sattu n m.n.s enemy
pharasuna n m.i.s with axe

tava pn 2.9.s your

taravo n m.ac.pl trees
chindissati \% fut.3.s he will cut down

An enemy will cut down your trees with an axe.

vchid 2 ma (to cut) > chinda
chinda + issa + ti

garu n m.n.s teacher
mayham pn 1.g.s my

susunam n m.d.pl to young boys
ucchavo n m.ac.pl sugar cane(s)
adadi \% aor.3.s he gave

The teacher gave sugar-canes to my young boys.
vda 1 a (to give) > dada

a + dada + i

bhikkavo n m.n.pl monks
nattaranam n m.d.pl to the grandsons
dhammam n m.ac.s the doctrine
desessanti \% fut.3.pl they will preach

The monks will preach the doctrine to the grandsons.

dis 8 e (to point out) > dese
dese + ssa + nti

tvam pn 2.n.s you
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bandhuna n m.i.s with a relative
saha ind prep together with
sindhum n m.ac.s to the sea
gamissasi \% fut.2.s you will go

You will go to the sea with a relative.

vgam 1 a (to go) > gama
gama + issa + si

assa n m.n.pl horses

ca ind conj and

gona n m.n.pl oxen

ca ind conj and

game n m.l.s in the village
ahindissanti \% fut.3.pl they will wander, roam

Horses and oxen will roam in the village.

vhind 1 a (to roam) > hinda
a + hinda + issa + nti

tumhe pn 2.n.pl you

pasavo n m.ac.pl cattle, beasts
va ind conj or

pakkhi n m.n.pl birds

va ind conj or

na ind neg not
maressatha \% fut.2.pl you will kill

You will neither kill beasts nor birds.

mar 1 e (to die) > mare
mare + ssa + tha

mayam pn 1.n.pl we

netarehi n m.i.pl with leaders
saha ind prep together with
sattharam n m.ac.s the teacher
pujessama v fut.1.pl we will worship

We, together with the leaders, will pay respect to the teacher.

Vpuj 8 e (to worship) > puje
puje + ssa + ama

bhata n m.n.s brother
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veluna n m.i.s with bamboo
pakkhim n m.ac.s bird
maresi \% aor.3.s he killed

Brother killed a bird with bamboo.

mar 1 e (to die) > mare

mare + si

amhakam pn 1.g.pl our

pitaro n m.n.pl fathers
sattunam n m.g.pl of the enemy
ketavo n m.ac.pl banner, flags
aharimsu \% aor.3.pl they brought

Our father brought the enemies’ flags.

vhar 1 a (carry)
a + vhar + imsu

jeta n m.n.s victor
dataram n m.ac.s donor
bahuna n m.i.s with arm
pahari \% aor.3.s he beat

The victor beat the donor with (his) arm.

vhar 1 a (to carry)
pa + Vhar + i

sattha n m.n.s teacher
amhakam pn 1.g.pl our

neta n m.n.s leader
bhavissati \% fut.3.s he will be

The teacher will be our leader.

vbhu 1 a (to be) > bhava
bhava + issa + ti

mayam pn 1.n.pl we

pitara n m.i.s with father
saddhim ind prep together with
velavo n m.ac.pl bamboos
aharissama v fut.1.pl we will bring

We, together with (our) father, will fetch bamboo.

vhar 1 a (carry) > hara
a + hara + issa + ama
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ahino n m.n.pl snakes
(ahi, ahayo)

akhavo n m.ac.pl rats
bhunjanti \% pr.3.pl they eat

Snakes eat rats.

vbhuj 2 ma (to eat, enjoy) > bhuiija
bhufja + nti

mama pn 1.g.s my
sattavo n m.n.pl enemies
setumhi n m.l.s on bridge
nisidimsu \4 aor.3.pl they sat

My enemies sat on a bridge.

vsad 1 a (to sit) > sida
ni + sida + imsu

amham pn 1.g.pl our

bhataro n m.n.pl brothers

ca ind conj and

pitaro n m.n.pl fathers

ca ind conj and

sindhum n m.ac.s to the sea, ocean
gacchimsu \% aor.3.pl they went

Our brothers and fathers went to the sea.

vgam 1 a (to go) > gaccha
gaccha + imsu

aham pn 1.n.s I

mama pn 1l.g.s my

bhatara n m.i.s with brother
saha ind prep together
sikhino n m.ac.pl peacocks
vikkinissami \% fut.1.s I will sell

I, together with my brother, will sell peacocks.

vki 5 na (to buy) > kina
vi + kina + issa + ama

susavo n m.n.pl young boys
katacchuna n m.i.s with spoon
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odanam n m.ac.s boiled rice, food
aharimsu \% aor.3.pl they ate
The young boys ate rice with a spoon.

vhar 1 a (to carry)
a + vhar + imsu

gamam n m.ac.s village

ganta n m.n.s traveller, (lit. goer)
tarusu n m.l.pl in the trees

ketavo n m.ac.pl banners, flags
passissati \% fut.3.s he will see

The village traveller will see banners in the trees.

Vdis 1 a (to see) > passa
passa + issa + ti

setum n m.ac.s bridge

katta n m.n.s maker, builder
gamamha n m.ab.s from village
velavo n m.ac.pl bamboo(s)
ahari \% aor.3.s he brought

The bridge builder brought bamboo from the village.

vhar 1 a (carry)
a+ vhar +1i
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Exercise 9 English to Pali (p26)

I pn l.n.s aham

(I) shall cut \Y% fut.1.s chindissami

bamboos n m.ac.pl velavo

my pn 1.g.s mama, mayham, me, mamam
with axe. n m.i.s pharasuna

aham mayham pharasuna velavo chindissami.

vchid 2 ma (to cut) > chinda
chinda + issa + ami

The teachers n m.n.pl sattharo
(they) will look at v fut.3.pl olokessanti
the winner. n m.ac.s jetaram

sattharo jetaram olokessanti.

Vlok 8 e (to look) > loke
ava + loke + ssa + nti

They pn m.n.pl te

(they) carried \% aor.3.pl harimsu
sugar-canes n m.ac.pl ucchavo
for the n m.d.pl karinam
elephants.

te karinam ucchavo harimsu.

vhar 1 a (to carry) > hara
hara + imsu

Hearers n m.n.pl sotaro

(they) will come v fut.3.pl agamissanti

to the monks. n m.d.pl bhikkhunam

(or) n m.ac.pl bhikkhavo, bhikkhu

sotaro bhikkhavo agamissanti.

Vgam 1 a (to go) > gama
a + gama + issa + nti

Leopards n m.n.pl dipayo
and ind conj ca
lions n m.n.pl stha

do live \4 pr.3.pl vasanti

not ind neg na
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in villages n m.l.pl gamesu
dipayo ca siha ca gamesu na vasanti.
vvas 1 a (to live) > vasa

vasa + nti

I pn l.n.s aham

(I) went \Y aor.l.s agamim

to see \% inf passitum

the advisor n m.ac.s sattharam

my pn 1.g.s mama, mayham, me, mamam
with ind prep saddhim

brother n m.i.s bhatara

aham mayham bhatara saddhim sattharam passitum agamim.

Vgam 1 a
a + Ygam + im

Our pn 1.g.pl amham, amhakam, no
fathers n m.n.pl pitaro

and ind conj ca

brothers n m.n.pl bhataro

were \4 aor.3.pl bhavimsu

merchants. n m.n.pl vanija

amham pitaro ca bhataro ca vanija bhavimsu.

vbhu 1 a (to be) > bhava
bhava + imsu

my pn 1.g.s mama, mayham, me, mamam
brother’s n m.g.s bhatussa

son n m.n.s putto

(he) killed \Y aor.3.s maresi

a bird n m.ac.s sakunam

with a stick. n m.i.s yatthina

mayham bhatussa putto yatthina sakunam maresi.
vmar 1 e (to die) > mare

mare + si
Our pn 1.g.pl amham, amhakam, no
relations n m.n.pl bandhavo

(they) will buy \% fut.3.pl kinissanti
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peacocks n m.ac.pl sikhi
and ind conj ca
birds. n m.ac.pl sakune

amham bandhavo sikhi ca sakune ca kinissanti.

vki 5 na > kina
kina + issa + nti

Monkeys n m.n.pl kapayo
and ind conj ca
deer n m.n.pl miga
(they) live \Y pr.3.pl vasanti
on the mountain. n m.l.s girimhi

kapayo ca miga ca girimhi vasanti.
vvas 1 a (to live) > vasa

vasa + nti

He pn m.n.s SO

(he) struck \% aor.3.s pahari

my pn 1.g.s mama, mayham, me, mamam
grandson’s n m.g.s nattussa

arm. n m.ac.s bahum

so mayham nattussa bahum pahari.

vhar 1 a (to carry)
pa + vhar + i

Enemies n m.n.pl arayo

(they) will carry v fut.3.pl harissanti

away

our pn 1.g.pl amham, amhakam, no
leader’s n m.g.s netussa

banner. n m.ac.s ketum

arayo amham netussa ketum harissanti.

vhar 1 a (to carry) > hara
hara + issa + ami

Builders n m.n.pl kattaro
of the bridges n m.g.pl setunam
(they) bought \% aor.3.pl kinimsu
bamboos n m.ac.s velavo
from the lord. n m.ab.s samimha
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setunam kattaro samimha velavo kinimsu.

vKki 5 na (to buy) > kina
kina + imsu

Rats n m.n.pl
(they) will fear \4 fut.3.pl
from

the serpents. n m.ab.pl

akhavo bhogibhi bhayissanti.

vbhi 1 a (to fear) > bhaya
bhaya + issa + nti

I pn 1.n.s
(I) gave \Y aor.l.s
rice n m.ac.s
my pn 1.g.s
to relation. n m.d.s

akhavo
bhayissanti

bhogibhi

aham

dadim

odanam

mama, mayham, me, mamam

bandhuno

aham mayham bandhuno odanam dadim.

vda 1 a (to give) > dada

dada + im

The giver n m.n.s
(he) brought \% aor.3.s
(some) rice n m.ac.s
with a spoon. n m.i.s

data katacchuna odanam ahari.
vhar 1 a (to carry)

a+ vhar +1i

my pn l.g.s
father’s n m.g.s
beasts n m.n.pl
(they) were \% aor.3.pl
on the rock. n m.loc.s

data
ahari
odanam

katacchuna

mama, mayham, me, mamam
pitussa

pasavo

bhavimsu etc

pasane

mayham pitussa pasavo pasane bhavimsu.

vbhu 1 a (to be) > bhava
bhava + imsu

Our pn 1.g.pl
brothers n m.n.pl

amham, amhakam, no
bhataro
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and ind conj ca
grandsons n m.n.pl nattaro
will buy \% fut.3.pl kinissanti
not ind neg na
elephants. n m.a.cpl hatthino

amham bhataro ca nattaro ca hatthino na kinissanti.

VK1 5 na (to buy) > kina
kina + issa + nti

The teacher’s n m.g.s satthussa
son n m.n.s putto
(he) will buy \Y% fut.3.s kinissati
a horse n m.ac.s assam

or ind conj va

an ox. n m.a.cs gonam

satthussa putto assam va gonam va Kkinissati.

vki 5 na (to buy) > kina
kina + issa + ti

my pn 1.g.s mama, mayham, me, mamam
brother n m.n.s bhata

or ind conj va

his pn 3.9.s tassa

son n m.n.s putto

(he) will bring \% fut.3.s aharissati

a monkey n m.a.cs kapim

for the young n m.d.pl susunam

ones.
mayham bhata va tassa putto va susunam kapim aharissati.

vhar 1 a (to carry) > hara
a + hara + issa + ti
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Exercise 10 Pali to English (p29)

bhagava n m.n.s the Blessed One
ajja ind adv today
sotaranam n m.d.pl to the listeners
dhammam n m.ac.s doctrine
desessati \% fut.3.s he will preach

The Blessed One will preach the doctrine to the listeners today.

Vdis 8 e (to preach) > dese
dese + ssa +ti

bhikkhavo n m.n.pl monks
bhagavantam n m.ac.s Blessed One
vandimsu v aor.3.pl they bowed down, paid respect

The monks paid respect to the Blessed One.

vvand 1 a (to worship)
vvand + imsu

cakkhumanto n m.n.pl those having eyes
sada ind adv always
bhanumantam n m.ac.s sun

passanti \% pr.3.pl they see

Those with eyes always see the sun.
Vdis 1 a (to see) > passa

passa + nti

tada ind adv then

balavanto n m.n.pl powerful (men)
veluhi n m.i.pl with bamboo(s)
ari n m.ac.pl enemies
paharimsu \4 aor.3.pl they struck

Then the powerful men struck (their) enemies with bamboo.

vhar 1 a (to carry)
pa + vhar + imsu

kada ind adv when
tumhe pn 2.n.pl you all
dhanavantam n m.ac.s rich man

passissatha \% fut.2.pl you will see
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When will you see the rich man?

Vdis 1 a (to see) > passa
passa + issa + tha

suve ind adv tomorrow
mayam pn 1.n.pl we

silavante n m.ac.pl virtuous ones
vandissama \% fut.1.pl we will worship

Tomorrow we will worship the virtuous ones.

vvand 1 a (to worship) > vanda
vanda + issa + ama

bhagavanto n m.n.pl Blesses Ones
sabbanfiuno n m.n.pl all knowing ones
bhavanti v pr.3.pl they are

Buddhas are omniscient.
vbhu 1 a (to be) > bhava

bhava + nti

viduno n m.n.pl wise men, seers
kulavato n m.g.s of the high-caste man
geham n m.ac.s to the house
gacchimsu \% aor.3.pl they went

The seers went to the house of the high-caste man.

vgam 1 a (to go) > gaccha
gaccha + imsu

himavati n m.l.s in the Himalaya(s)
kapayo n m.n.pl monkeys

ca ind conj and

pakkhino n m.n.pl birds

ca ind conj and

isayo n m.n.pl sages

ca ind conj and

vasimsu \% aor.3.pl they lived

Monkeys, birds and sages lived in the Himalayas.

Vvvas 1 a (to live)
Vvvas + imsu

punnavato n m.g.s of the meritorious one
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natta n m.n.s grandson
buddhima n m.n.s intelligent one
bhavi \% aor.3.s he was

The grandson of the meritorious one was intelligent.
vbhu 1 a (to be) > bhava

bhava + i

kulavatam n m.g.pl of the high caste ones
bhataro n m.n.pl brothers
dhanavanto n m.n.pl wealthy ones

na ind neg not

bhavimsu \% aor.3.pl they were

The brothers of the high caste men were not wealthy men.
vbhu 1 a (to be) > bhava

bhava + imsu

aham pn 1.n.s I

himavantamhi n m.l.s in the Himalayas
phalavante adj m.ac.pl fruitful

rukkhe n m.ac.pl trees

passim v aor.1l.s I saw

I saw fruitful trees in the Himalayas.

Vdis 1 a (to see) > passa

passa + im

pura ind adv in the past

mayam pn m.n.pl we

himavantam n m.ac.s to the Himalayas
gacchimha \4 aor.1.pl we went

In the past, we went to the Himalayas.

vgam 1 a (to go) > gaccha

gaccha + imha

hiyo ind adv yesterday

sayam ind adv evening
bandhumanto n m.n.pl those with relatives
yasavatam n m.g.pl of the famous ones
gamam n m.ac.s to the village
gacchimsu \% aor.3.pl they went
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Yesterday evening, those with relatives went to the famous peoples’ village.

vgam 1 a (to go) > gaccha
gaccha + imsu

viiifiuno n m.n.pl the wise men
paccha ind adv afterwards
pabhuno n m.g.s of the overlord
gehe n m.l.s. in the house
vasissanti \% fut.3.pl they will live

Afterwards, the wise men will live in the house of the overlord.

Vvvas 1 a (to live) > vasa
vasa + issa + nti
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Exercise 10 English to Pali (p29)

Sons m.n.pl
of the wealthy n m.g.pl
are \% pr.3.pl
not ind neg
always ind adv
wise n m.n.pl

putta
dhanavatam, dhanavantanam
bhavanti
na

sada

pannavanto, panhnavanta

dhanavatam putta sada panfiavanto na bhavanti.

vbhu 1 a (to be) > bhava
bhava + nti

One who has relations n m.n.s
does fear v pr.3.s
not ind neg
(from) enemies n m.gen.pl

bandhuma arinam na bhayati.
vbhi 1 a (to fear) > bhaya

bhaya + ti
The brothers n m.n.pl
of the virtuous n m.g.pl

(they) will bow down v fut.

to the Exalted One n m.ac.s

bandhuma, bhandumanto
bhayati
na

arinam

bhataro
silavato, silavantassa
vandissanti

bhagavantam

silavantassa bhataro bhagavantam vandissanti.

vvand 1 a (to worship) > vanda
vanda + issa + nti

Your pn 2.9.s
2.g.pl
grandsons n m.n.pl
(they) are A pr.3.pl
not ind neg
intelligent n m.n.pl

tava nattaro buddhimanto na bhavanti.
vbhu 1 a (to be) > bhava

bhava + nti
Tomorrow ind adv
the wise men n m.n.pl

tava, tuyham, te
tumham, tumhakam, vo

nattaro

bhavanti

na

buddhimanto, buddhimanta

suve

pafnnavanto, panfavanta
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(they) will preach \% fut.3.pl desessanti
to the men of high n m.d.pl kulavatam, kulavantanam
caste

suve kulavatam pannavanto desessanti.

Vdis 8 e (to preach) > dese
dese + ssa + nti

Today ind adv ajja

the rich n m.n.pl dhanavanto, dhanavanta
(they) will go \% fut.3.pl gamissanti

to a mountain n m.ac.s girim

in the Himalayas n m.l.pl himavantesu

ajja dhanavanto himavantesu girim gamissanti.

Vgam 1 a (to go) > gama
gama + issa + nti

There are \ pr.3.pl bhavanti

fruitful adj m.n.pl phalavanto, phalavanta

trees n m.n.pl rukkha

lions n m.n.pl stha

and ind conj ca

leopards n m.n.pl dipayo

in the garden n m.l.s arame, aramamhi, aramasmim
of the rich man n m.g.s dhanavato, dhanavantassa

phalavanto rukkha ca siha ca dipayo ca dhanavantassa arame bhavanti.
vbhu 1 a (to be) > bhava

bhava + nti

When ind adv kada

(they) will come A fut.3.pl agamissanti

the famous men n m.n.pl yasavanto, yasavanta
our pn 1.g.pl amham, amhakam, no
to village n m.ac.s gamam

kada yasavanto amhakam gamam agamissanti.

vgam 1 a (to go) > gama
a + gama + issa + nti

The sons n m.n.pl putta
of the powerful n m.g.pl balavatam, balavantanam
(they) will be \Y% fut.3.pl bhavissanti
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always ind adv sada
famous n m.n.pl yasavanto, yasavanta
balavantanam putta sada yasavanto bhavissanti.

vbhu 1 a (to be) > bhava
bhava + issa + nti

Once ind adv ekada

the wise man’s n m.g.s pannavato, panfiavantassa
brother n m.n.s bhata

(he) struck \4 aor.3.s pahari

the virtuous man n m.ac.s silavantam

ekada pannavato bhata silavantam pahari.

vhar 1 a (to carry)
pa + vhar + i

Formerly ind adv pura

I pn 1.n.s aham

(D) lived A aor.1l.s vasim

in the house n m.l.s gehe

of the over-lord n m.g.s pabhuno, pabhussa

pura aham pabhuno gehe vasim.
vvas 1 a (to live)

Vvas + im

Yesterday ind adv hiyo

there were v aor.3.pl bhavimsu
elephants n m.n.pl hatthi, hatthino
and ind conj ca

horses n m.n.pl assa

in the garden n m.l.s arame

hiyo hatthino ca assa ca arame bhavimsu.

vbhu 1 a (to be) > bhava
bhava + imsu

Now ind adv idani
the man of high caste n m.n.s kulava
(he) will buy \Y% fut.3.s kinissati
a lion n m.ac.s siham

and ind conj ca



14

15

Key to Prof. A.P. Buddhadatta’s New Pali Course Book 1

a deer n m.ac.s migam
idani kulava siham ca migam ca kinissati.

VK1 5 na (to buy) > kina
kina + issa + ti

Our pn 1.g.pl amham, amhakam, no
fathers n m.n.pl pitaro

(they) were v aor.3.pl bhavimsu

mindful n m.n.pl satimanto, satimanta

amham pitaro satimanto bhavimsu.

vbhu 1 a (to be) > bhava
bhava + imsu

Once ind adv ekada

we pn 1.n.pl mayam, amhe

(we) saw \% aor.1.pl passimha, passimha

the sun n m.ac.s bhanumantam

from the garden n m.ab.s aramambha

rich man’s n m.g.s dhanavato, dhanavantassa

ekada mayam dhanavantassa aramamha bhanumantam passimha.

Vdis 1 a (to see) > passa
passa + imsu
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Exercise 11 Pali to English (p32)

vanitayo n fn.pl women

navahi n f.i.pl by,with boats
gangayam n fls on the river
gacchantu \% imp.3.pl they may, must go

The women must go on the river by boat.

vgam 1 a (to go) > gaccha
gaccha + ntu

tvam pn 2.1n.s. you

salayam n fls. in the hall
kannanam n f.d.pl for the girls
odanam n m.ac.s food, boiled rice
pacahi \% imp.2.s you must cook

You must cook rice for the girls in the hall.
vpac 1 a (to cook) > paca

paca + ahi

sace ind - if

tumhe pn 2.n.pl you all
nahayissatha \% fut.2.pl you all will bathe
aham pn 1.n.s I

pi ind - also

nahayissami \% fut.1.s I will bathe

If you bathe, I will also bathe.

vnha 3 ya (to bathe) > nahaya
nahaya + issa + tha
nahaya + issa + ami

yadi ind - if

o) pn m.n.s. he

sabhayam n fl.s in the committee, society, assembly
katheyya \% opt.3.s he might speak

aham pn 1.n.s I

pi ind - also

katheyyami \% opt.1.s I might speak

If he speaks in the assembly, I might also speak.

vkathe 8 e (to narrate) > kathe
kathe + eyya
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kathe + eyyami

lankaya n f.g.s of Sri Lanka
bhupatino n m.g.s of the king
senayo n fn.pl the armies
jayantu \4 imp.3.pl may they conquer

May the armies of Sri Lanka’s king conquer!
Vji 1 a (to conquer) > jaya

jaya + ntu

devata n fn.pl the gods
vasudhayam n f.l.s. on earth
manusse n m.ac.pl human beings
rakkhantu \% imp.3.pl may they protect

May the gods protect human beings on earth.

vrakkh 1 a (to protect) > rakkha
rakkha + ntu

sace ind - if

te pn m.n.pl they

valukam n f.ac.s sand
aharreyyum \% opt.3.pl they could bring
aham pn 1.n.s I

kinissami v fut.1.s I will buy

If they could bring sand, I will buy it.

vhar 1 a (to carry) > hara
a + hara + eyyum

vki 5 na (to buy) > kina
kina + issa + ami

tumhe pn 2.n.pl you all

darikaya n f.g.s of the girl

hatthe n m.l.s in the hand

malam n f.ac.s a garland

thapetha \% imp.2.pl you must keep, place

You all must place the garland in the hand of the girl.

vtha 1 e (to stand) > thape (causative)
thape + tha

salaya n f.g.s of hall
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chaya n fn.s shadow
vasudhaya n fls on the earth
patati v pr.3.s it falls

The shadow of the hall falls on the earth.
Vpat 1 a (to fall) > pata

pata + ti

cora n m.n.pl thieves
mafjusayo n f.ac.pl boxes, caskets
guham n f.ac.s cave

harimsu \% aor.3.pl they carried

The thieves carried the caskets to the cave.

vhar 1 a (to carry)
vhar + imsu

kannayo n fn.pl girls
godham n f.ac.s iguana
sakkharahi n fi.pl with gravels
paharimsu v aor.3.pl they struck

The women struck the iguana with gravel.

vhar 1 a (to carry)
pa + vhar + imsu

hatthi n m.n.s elephant
sondaya n fi.s with trunk
taruno n m.g.s. of the tree
sakham n f.ac.s branch
chindi \% aor.3.s it broke

The elephant broke the tree’s branch with it’s trunk.
vchid 2 ma (to cut) > chinda

chinda + i

sace ind - if

mayam pn 1.n.pl we

guhayam n fls in the cave
sayeyyama \% opt.1.pl we might sleep
pasavo n m.n.pl beasts

no pn 1l.ac.pl us

(or) ind neg not
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haneyyum \% opt.3.pl they would kill
If we sleep in the cave then the beasts might not kill (us).
If we sleep in the cave then the beasts might kill us.

Vsi1 a (to sleep) > saya
saya + eyyama

vhan 1 a (to kill) > hana
vhan + eyyum

tumhe pn 2.n.pl you all
mittehi n m.i.pl with friends
saha ind prep with

suram n f.ac.s liquor

ma ind neg don’t
pivatha v imp.2.pl you drink

You should not drink liquor with friends.
vpa 1 a (to drink) > piva

piva + tha

mayam pn 1.n.pl we

parisaya n fis with retinue
saddhim ind prep together with
odanam n m.ac.s rice
bhunjissama \4 fut.1.pl we will eat

We will eat rice together with the retinue.

vbhij 2 ma (to eat) > bhunja
bhufnja + issa + ama

bhanumato n m.g.s of the sun
pabha n fn.s radiance
sindhumhi n m.l.s on the ocean
bhavatu \% imp.3.s may it be

May the radiance of the son be on the ocean.
vbhu 1 a (to be) > bhava

bhava + tu

darika n fn.s girl
kannaya n f.g.s of maiden
nasayam n fl.s in the nose
sakkharam n f.ac.s gravel
pakkhipi \% aor.3.s. she threw
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The girl threw gravel into the nose of the maiden.
vkhip 1 a (to throw)

pa + vkhip + i

tumhe
parisahi
saddhim
mama
katham
sunatha

pn
n
ind
pn
n

A%

2.n.pl
f.i.pl
prep
1.g.s
f.ac.s
imp.2.pl

you all

with the retinues, assemblies
together with

my

speech

you must listen

You must listen to my speech together with the retinues.

vsu 4 na (to hear) > suna

suna + tha

amhakam
amma
dolaya
gamam

agacchi

pn
n
n
n

A%

1.g.pl
fn.s
fi.s
m.ac.s

aor.3.s

our
mother

by a palanquin
to the village
she went

Our mother went to the village by a palanquin.

vgam 1 a (to go) > gaccha

a + gaccha +1i

sace
tvam
valavam
kineyyasi
aham
assam

kinissami

ind
pn

pn

2.n.s
f.ac.s
opt.2.s
1.n.s.
m.ac.s
fut.1.s

if

you

mare

you might buy
I

horse

I will buy

If you should buy a mare, I will buy the horse.

vki 5 na (to buy) > kina

kina + eyyasi
kina + issa + ami
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Exercise 11 English to Pali (p33)

the robber n m.n.s Coro

(he) carried \% aor.3.s ahari

the box n f.ac.s mafnjusam

to the cave n f.ac.s guham

coro manjusam guham ahari.

vhar 1 a (to carry)

vhar + i

(you all) go \% imp.2.pl tumhe gacchatha

to village n m.ac.s gamam

your pn 2.g.pl tumham, tumhakam, vo
with mothers n fi.pl ammabhi (saha, saddhim)
your pn 2.g.pl tumham, tumhakam, vo

tumhe tumham ammahi saddhim tumhakam gamam gacchatha.

Vgam 1 a (to go) > gaccha
gaccha + tha

the women n fn.pl vanitayo

let (them) go v imp.3.pl gacchantu

along the river n f.ac.s gangam

in a ship n fl.s navaya, navayam

vanitayo navayaya gangam gacchantu.

vgam 1 a (to go) > gaccha
gaccha + ntu

if ind conj sace

he pn m.n.s o)

(he) buys \% opt.3.s kineyya

a deer n m.ac.s migam

I pn 1.n.s aham

(I) will sell A fut.1.s vikkinissami

my pn 1.g.s mama, mayham, me, mamam
mare n f.ac.s valavam

sace so migam kineyya, aham mayham valavam vikkinissami.
VK1 5 na (to buy) > kina

kina + eyya

vi + kina + issa + ami
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we pn 1.n.pl mayam, amhe
(we) heard \% aor.1.pl sunimha, sunimha
the speech n f.ac.s katham

of the girl n f.g.s kannaya

at the meeting n fl.s sabhayam

amhe sabhayam kannaya katham sunimha.

Vsu 4 na (to hear) > suna
suna + imha

we pn 1.n.pl mayam, amhe

(we) utter v pr.1.pl bhasama

words n f.ac.pl vaca, vacayo

with tongues n f.i.pl jivhahi

our pn 1.g.pl amham, amhakam, no

mayam amhakam jivhahi vaca bhasama.

vbhas 1 a (to speak) > bhasa
bhasa + ama

(you) pn 2.n.s tvam

(you all) pn 2.n.pl tumhe

(you) do strike! \% imp.2.s  pahara, paharahi
do not! ind neg ma

(you all) do strike! v imp.2.pl paharatha

the iguana n f.ac.s godham

with pebbles n fi.pl sakkharahi

tumhe sakkharahi godham ma paharatha.

vhar 1 a (to carry) > hara
pa + hara + tha

may (it) be victorious \% imp.3.s jayatu

my pn 1.g.s mama, mayham, me, mamam
following n fn.s parisa

in the island n m.l.s dipe

of Lanka n f.g.s Lankaya

mama parisa Lankaya dipe jayatu.

Vji 1 a (to conquer) > jaya
Jaya + tu

may (they) be \% imp3.pl bhavantu
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our pn 1.g.pl
offerings n fn.pl
to the wise n m.d.pl

amham pujayo pannavatam bhavantu.
vbhu 1 a (to be) > bhava

bhava + tu

you pn 2.n.s
(you) adorn v imp.2.s
the maiden’s n f.g.s
neck n f.ac.s
with a garland n fis

tvam kannaya givam malaya alankarohi.

vkar 6 o (to do) > karo
alan + karo + hi

the shadow n fn.s
of the creeper n f.g.s
(it) falls A pr.3.s
on the earth n fls
lataya chaya vasudhayam patati.

Vpat 1 a (to fall) > pata

pata + ti

the woman n fn.s
(she) brought v aor.3.s
a scale n f.ac.s
from the hall n f.ab.s
vanita salaya tulam ahari.

vhar 1 a (to carry)

a + vhar +1i

(you all) pn 2.n.pl
do not ind neg
(you all) drink \% imp.2.pl
liquor f.a.cs
with girls f.i.pl
and ind conj
(with) boys n m.i.pl

amham, amhakam, no

puja, pujayo

pannavantanam, painavatam

tvam
alankarohi
kannaya
givam

malaya

chaya
lataya
patati
vasudhayam

vanita
ahari

tulam
salaya

tumhe

ma

pivatha

suram

darikahi saha, saddhim
ca

kumarehi saha, saddhim
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tumhe darikahi ca kumarehi ca saha suram ma pivatha.

vpa 1 a (to drink) > piva

piva + tha

if ind conj
you pn 2.n.s
(you) will cook v opt.2.s
rice n m.ac.s
I pn 1.n.s
(I) will give v fut.1l.s
food n m.ac.s
to the woman n f.d.s

sace
tvam
paceyyasi
odanam
aham
dadissami
aharam
vanitaya

sace tvam odanam paceyyasi, aham vanitaya aharam dadissami.

vpac 1 a (to cook) > paca
paca + eyyasi

vda 1 a (to give) > dada
dada + issa + ami

may (they) protect v imp.3.pl
the deities n m.n.pl
our pn 2.g.pl
sons n m.ac.pl
and ind conj
grandsons n m.ac.pl

rakkhantu

deva

amham, amhakam, no
putte

ca

nattaro

deva amhakam putte ca nattaro ca rakkhantu.

vrakkh 1 a (to protect) > rakkha
rakkha + ntu

the girls n fn.pl
(they) brought v aor.3.pl
sand n f.ac.s
from the street n f.ab.s

kannayo visikhaya valukam aharimsu.

vhar 1 a (to carry)
a + Vhar + imsu

my pn 1.g.s
following n fn.s
(it) cut \% aor.3.s

the branches n f.ac.pl

kanna, kannayo
aharimsu
valukam
visikhaya

mama, mayham, me, mamam
parisa
chindi

sakha, sakhayo
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of the tree

n

m.g.s

mama parisa rukkhassa sakhayo chindi.
vchid 2 ma (to cut) > chinda

chinda + i

let (it) bring
the elephant
a stone

to the street

hatthi visikham silam aharatu.
vhar 1 a (to carry) > hara

a + hara + tu

the beasts
(they) will kill
him

if

he

(he) will sit
in the cave

S B <

n

pn
ind
pn
v

n

imp.3.s
m.n.s
f.ac.s
f.ac.s

m.n.pl
fut.3.pl
m.ac.s

m.n.s
opt.3.s
fls

rukkhassa

aharatu
hatth1
silam

visikham

pasu, pasavo
maressanti

tam

sace

SO

nisideyya

guhaya, guhayam

sace so guhayam nisideyya pasavo tam marissanti

vsad 1 a (to sit) > sida
ni + sida + eyya

vmar 1 e (to die) > mare
mare + ssa + nti

there are
gems
maiden’s

in the box

B B <

n

pr.3.pl
m.n.pl
f.g.s
fls

manayo kanfiaya manjusayam bhavanti.

vbhu 1 a (to be) > bhava

bhava + nti

bhavanti

mani, manayo

kannaya

manjusaya, manjusayam
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Exercise 12 Pali to English (p36)

brahmani n fn.s. Brahman woman
kumariya n fi.s with young girl
saddhim ind prep together with
nadiyam n fl.s in river

nahatva \% abs having bathed
geham n m.ac.s to house

agami \% aor.3.s she went

The Brahmin woman, together with the young girl, bathed in the river and
went to the house.

vnha 3 ya (to bathe)
vnha + tva > nahatva

vgam 1 a (to go)
a + vVgam + i > agami

nariyo n fn.pl women
odanam n m.ac.s cooked rice
pacitva \% abs having cooked
bhunjitva v abs having eaten
kukkutinam n f.d.pl to chickens

pi ind - also, then
adamsu \% aor.3.pl they gave

The women cooked rice, ate it and then gave it to the chickens

vpac 1 a (to cook)

Vpac + itva > pacitva

vbhij 2 ma (to eat) > bhunja
bhufja + itva > bhunjitva
vda 1 a (to give)

a + vda + amsu > adamsu

kumariyo n fn.pl young girls
sakhihi n f.i.pl with girlfriends
saha ind prep together with
vapim n f.ac.s reservoir
gantva \% abs having gone
nahayissanti \% fut.3.pl they will bathe

Having gone to the reservoir together with their girlfriends, the young girls
will bathe.

Vgam 1 a (to go)
Vvgam + tva > gantva
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vnha 3 ya (to bathe) > nahaya
nahaya + issa + nti > nahayissanti

rajini n fn.s queen

dipa n m.ab.s from island
nikkhamma \% abs having left
navaya n fi.s by ship
gamissati \% fut.3.s she will go

The queen will leave the island and go by ship.

vkam 1 a (to go) > khama
ni + khama + ya > nikkhamma

vgam 1 a (to go) > gama
gama + issa + ti > gamissati

vanari n fn.s. female monkey
itthiyo n f.ac.pl women
passitva \4 abs having seen
tarum n m.ac.s tree

aruyha n abs having climbed
nisidi \% aor.3.s it sat down

The female monkey saw the women, climbed a tree and sat down.

Vdis 1 a (to see) > passa
passa + itva > passitva

vruh 1 a (to ascend)
a + vruh + ya > aruyha

vsad 1 a (to sit) > sida
ni + sida + i > nisidi

taruni n fn.s young woman
hatthehi n m.i.pl by hands

sakham n f.ac.s branch

adaya \% abs having grabbed, taken
akaddhi \% aor.3.s she dragged, pulled

The young woman grabbed a branch with her hands and pulled it.
vada 3 ya (to take)

vada + ya > adaya

vkaddh 1 a (to drag, pull)

a + vkaddh + i > akaddhi

tumhe pn 2.n.pl you all
vapim n f.ac.s reservoir
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taritva \% abs having crossed
atavim n f.ac.s forest
pavisatha v imp.2.pl you all must enter

You all should cross the reservoir and enter the forest.

Vvtar 1 a (to cross)
Vtar + itva

Vvis 1 a (to enter) > visa
pa + visa + tha > pavisatha

dipayo n m.n.pl leopards

atavisu n f.l.pl in forests

thatva \% abs having stayed

migil n f.ac.pl female deer(s), hinds
maretva \% abs having killed
khadanti v pr.3.pl they eat

Having stayed in the forests and killed female deers, the leopards are eating it.

vtha 1 a (to stand)
vtha + tva > thatva

vmar 1 e (to die) > mare
mare + tva > maretva

vkhad 1 a (to eat) > khada
khada + nti > khadanti

yuvatinam n f.g.pl of young girls

pitaro n m.n.pl fathers

ataviya n f.ab.s from forest

agamma \% abs having come back, returned
bhunjitva \% abs having eaten

sayimsu \% aor.3.pl they slept

The fathers of the young women returned from the forest, ate and slept.

vgam 1 a (to go)

a + Ygam + ya > agamma
vbhij 2 ma (to eat) > bhuija
bhuija + itva > bhuijitva
Vsi 1 a (to sleep) > saya
saya + imsu > sayimsu

hatthini n fn.s female elephant
pokkharanim n f.ac.s into pond

oruyha \% abs having descended
nahatva \% abs having bathed
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kadaliyo n
khadi \%

The female elephant descended into the pond, bathed and ate plantains.

vruh 1 a (to ascend) >
ava + vruh + ya > oruyha

vnha 3 ya (to bathe)
vnha + itva > nahatva

vkhad 1 a (to eat)
vkhad + i > khadi

sihi n
migim n
maretva \%
sustunam n
dadissati v

f.ac.pl
aor.3.s

fn.s
f.ac.s
abs
m.d.pl
fut.3.s

plantains, bananas
she ate

lioness

female deer, doe
having killed

to (her) young ones
she will give

The lioness will kill a deer and give it to (her) young ones.

vmar 1 e (to die) > mare
mare + tva > maretva

vda 1 a (to give) > dada
dada + issa + ti > dadissati

gaviyo
bhumiyam
sayitva
utthahitva

atavim

B < < B B

pavisimsu v

f.n.pl
fls

abs

abs
f.ac.s
aor.3.pl

COWS
on earth

having slept

having arisen

forest

they went in, entered

The cows slept on the ground, rose up and entered the forest.

Vsi 1 a (to sleep) > saya
saya + itva > sayitva

vtha 1 a (to stand) > thaha

u + thaha + itva > utthahitva

Vvis 1 a (to enter)

pa + Vvis + imsu > pavisimsu

mama pn
matulani
puttassa
(or)
dundhubim
anessati

< B B B B

1.g.s
fn.s
m.d.s
m.g.s
f.ac.s
fut.3.s

my

aunt, mother’s brother’s wife
to son

of son

drum

she will bring
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My aunt will bring a drum to the son.
My aunt will bring the son’s drum.

vni 1 a (to lead) > ne
a + ne + ssa + ti > anessati

sakuni n fn.s female bird

mahiyam n fl.s on the ground
ahinditva \% abs having wandered about
aharam n m.ac.s food

labhati \ pr.3.s gets, obtains

The female bird wanders around on the ground and gets food.

vhind 1 a (to roam)
a + vhind + itva > ahinditva

Vlabh 1 a (to get) > labha
labha + ti > labhati

kaki n fn.pl female crows
taruno n m.g.s of tree

sakhasu n f.l.pl on branches
nisiditva \% abs having sat
ravitva \4 abs having cried out
akasam n m.ac.s sky

uddessanti \% fut.3.pl they will fly

The female crows will sit down on the branches of the tree, cry out, then fly
into the sky.

vsad 1 a (to sit) > sida

ni + sida + itva > nisiditva

Vdi 1 a (to fly) > de

u + de + ssa + nti > uddessanti
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Exercise 12 English to Pali (p37)

having killed
a deer

in the forest
the lioness
ate it

B B B <

A%

abs
m.acs
fl.s
fn.s
aor.3.s

sihil ataviyam migam hanitva khadi.

having gone
to the village

the Brahman woman

(she) bought
a hen
yesterday

brahmani gamam gantva hiyo kukkutim kini.

the damsels

(they) went

to the tank

and having bathed
and played

there

(they) came

home

kumariyo vapim gantva, tattha nahatva kilitva

the she-monkey
having climbed
the tree

(she) sat

on a branch

vanarl rukkham aruyha sakhayam nisidi.

the brothers
of the girl
having played
and bathed

5B < B B <

ind

< < B < B

ind
v

n

< B < B

n

< < B B

abs
m.ac.s
fn.s
aor.3.s
f.ac.s
adv

f.n.pl
abs
f.ac.s
abs
abs
adv

aor.3.pl

m.ac.s

fn.s
abs
m.ac.s
aor.3.s
fls

m.n.pl
f.g.s
abs
abs

maretva, hanitva
migam

ataviya, ataviyam
sihi

khadi

gantva
gamam
brahmani
kini
kukkutim
hiyo

kumariyo, taruni
gantva

vapim

nahatva

kilitva

tattha

agacchimsu, agamum
geham

geham agacchimsu.

vanari

aruyha

rukkham

nisidi

sakhaya, sakhayam

bhataro
kumariya
kilitva

nahatva
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(they) ate \% aor.3.pl bhunjimsu
rice n m.ac.s odanam

kumariya bhataro kilitva nahatva odanam bhunjimsu.

sisters n fn.pl bhagini, bhaginiyo
of the boys n m.g.s kumaranam
having bought \% abs kinitva

garlands n f.ac.pl mala, malayo
(they) adorned \Y% aor.3.pl alankarimsu

the neck n f.ac.s givam

of the queen n f.g.s rajiniya

kumaranam bhaginiyo malayo kinitva rajiniya givam alankarimsu.

having crossed \Y abs taritva

the river n f.ac.s gangam

the she-elephant n f.n.s hatthini

(she) ate \% aor.3.s khadi

plantain (trees) n f.ac.pl kadaliyo

in the garden n m.l.s arame, uyyane
of the woman n f.g.s nariya, vanitaya

hatthinl gangam taritva nariya arame kadaliyo khadi.

having brought \% abs aharitva

a boat n f.ac.s donim

our pn 1.g.pl amham, amhakam, no
sisters n fn.pl bhagini, bhaginiyo
(they) will cross A abs taritva

the tank n f.ac.s vapim

and (they) will enter v fut.3.pl pavisissanti

the forest n f.ac.s atavim

amham bhaginiyo donim aharitva vapim taritva atavim pavisissanti.

having cooked \% abs pacitva

rice n m.ac.s odanam

for the father, n m.d.s pitussa

the maiden n fn.s kanna

(she) went \% aor.3.s gacchi

to the pond n f.ac.s pokkaranim
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with her friends n f.i.pl sakhihi saha, saddhim
kanna pitussa odanam pacitva sakhihi saha pokkaranim gacchi.

having come \% abs agamma, agantva
from the wood, n f.ab.s ataviya

the damsel’s n f.g.s kumariya, kanhnaya
father n m.n.s pita

(he) fell \Y% aor.3.s pati

on the ground n fls bhumiya, bhumiyam

kumariya pita ataviya agamma bhumiyam pati.

the cows n f.n.pl dhenuyo
and ind conj ca

the oxen n m.n.pl gona

of the millionaire n m.g.s setthino
having drunk \% abs pivitva
from the tank n f.ab.s vapiya
(they) entered \Y aor.3.pl pavisimsu
the forest n f.ac.s atavim

setthino dhenuyo ca gona ca vapiya pivitva atavim pavisimsu.

having bought \Y abs kinitva

a drum n f.ac.s dundubhim
the woman’s n f.g.s vanitaya
sister n fn.s bhagini
gave v aor.3.s dadi

her pn f.g.s tassa

to friend n f.d.s sakhiya

vanitaya bhagini dundubhim kinitva sakhiya dadi.

having gone \% abs gantva

to the forest n f.ac.s atavim

along the river n f.ac.s nadim anu

our pn 1.g.pl amhakam, amham, no
brothers n m.n.pl bhataro

(they) killed v aor.3.pl maresum, hanimsu

a lioness n f.ac.s sthim

amhakam bhataro nadim anu atavim gantva sihim hanimsu.
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the queen n fn.s rajini

having come \% abs agamma, agantva
to the tank n f.ac.s vapim

of the king n m.g.s bhupalassa, rajassa
(she) bathed v abs nahatva

there ind adv tattha

with her retinue n fi.s parisaya saha

and (she) walked \% aor.3.s acari

in the garden n m.l.s arame

rajinl rajassa vapim agantva parisaya saha tattha nahatva arame acari.

the she-crow n fn.s kaki
having sat \Y abs nisiditva
on the branch n f.ls sakhaya
(she) slept \Y% aor.3.s sayi
there ind adv tattha
after crowing \Y abs ravitva

kaki sakhaya nisiditva ravitva tattha sayi.
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Exercise 13 Pali to English (p39)

dasiya n f.g.s
mata n fn.s
dhenum n f.ac.s
rajjuya n fi.s
bandhitva \% abs
anesi \% aor.3.s

of the servant woman
mother

COW

with a rope

having tied

she brought

The servant woman’s mother bound the cow with a rope and brought it.

mayham pn 1.g.s
matulani n fn.s
yagum n f.ac.s
pacitva v abs
dhitaranam n f.d.pl
dadissati \% fut.3.s

my

aunt, mother’s brother’s wife
rice gruel

having cooked

to daughters

she will give

My aunt will cook rice gruel and give it to (her) daughters.

kaneruyo n fn.pl
ataviyam n fl.s
ahinditva \% abs
tattha ind adv
kasusu n f.1.pl
patimsu \% aor.3.pl

she-elephants

in the forest
having wandered
there

into pits

they fell

The she-elephants wandered around the forest and fell into a pits there.

of the rich woman
mother in law

here

having come

monks

she will pay respect

The mother-in-law of the wealthy woman will come here and pay respect to the

dhanavatiya n f.g.s
sassu n fn.s
idha ind adv
agamma \% abs
bhikkhu n m.ac.pl
vandissati \% fut.3.s
monKks.

rajiniya n f.g.s
dhitaro n f.n.pl
aramam n m.ac.s

of the queen
daughters
forest, monastery
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having gone

teacher

with garlands

they honoured, worshipped

The queen’s daughters went to the monastery and honoured the teacher with

gantva \% abs
sattharam n m.ac.s
malahi n f.i.pl
pujesum v aor.3.pl
garlands.

kafinanam n f.g.pl
pitaro n m.n.pl
dhitaranam n f.d.pl
vuddhim n f.ac.s
icchanti \% pr.3.pl

of the girls

fathers

to daughters

increase, prosperity, success
they wish for

The fathers of the girls wish for the success of (their) daughters.

kuto ind adv
tvam pn 2.n.s
dhenuyo n f.ac.pl
kinissasi \% fut.2.s

Where will you buy cows from?

kattha ind adv
tava pn 2.g.s
bhaginiyo n fn.pl
nahayitva \% abs
pacitva \% abs
bhunjimsu \4 aor.3.pl

from where?
you
COWS

you will buy

where

your

sisters

having bathed
having cooked
they ate

Where did your sisters bath, cook and eat?
After cooking and bathing, where did your sister’s eat?

te pn m.n.pl
gehassa n m.g.s
ca ind conj
rukkhassa n m.g.s
ca ind conj
antara ind adv
kilimsu \% aor.3.pl

they

of the house
and

of the tree
and

in between
they played

They played between the house and the tree.

The nouns governed by adverb antara take the genitive or locative case,
literally between of the house and of the tree.
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of the woman
daughters

of the house
in, inside

on beds

they will sleep

The woman’s daughters will sleep on beds inside the house

There is eczema on the daughter’s calf.

f.g.s
f.l.s.
fn.s.
pr.3.s

fn.s
f.ac.pl
abs
fi.s
f.g.s
m.ac.s
fut.3.s

of the daughter
on the calf
eczema

there is

young woman
garlands

having put on

with mother-in-law
of mother-in-law
to house

she will go

The young woman will adorn herself with garlands and go to the house with

The young woman will adorn herself with garlands and go to the house of (her)

nariya n
duhitaro n
gehassa n
anto ind
mancesu n
sayissanti v
dhituya n
janghayam n
daddu n
atthi \'
yuvatl n
mala n
pilandhitva \%
sassuya n
(or) n
geham n
gamissati \%
(her) mother-in-law.
mother-in-law.
amhakam pn
mataranam n
gaviyo n
sabbatha ind
caritva \%
bhunjitva \4
sayam ind
ekattha ind
sannipatanti v

1.g.pl
f.g.pl
fn.pl
adv
abs
abs
adv
adv

pr.3.pl

our
mothers’, of the mothers
COWS

in every way

having walked, wandered
having eaten

at night

in one place

they gather together

Our mothers’ cows wander everywhere, eat, and gather together in one place

at night.
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dhanavatiya
nattaro
magge
tiriyam
dhavitva
atavim
pavisitva

niliyimsu

The grandsons of the wealthy woman ran across the streets, entered the wood
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A%

and hid themselves.

asani
rukkhassa
upari
patitva
sakha
chinditva
tarum

maresi

The thunderbolt struck the top of the tree, broke the branches and killed the

tree.

ind

B < B <

A%

f.g.s
m.n.pl
m.l.s
adv
abs
f.ac.s
abs
aor.3.pl

fn.s
m.g.s
adv
abs
f.ac.pl
abs
m.ac.s

aor.3.s

of the wealthy woman
grandsons

in street

across

having run

forest

having entered

they hid

thunder-bolt
of the tree

on top

having fallen
branches
having broken
tree

it killed
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Exercise 13 English to Pali (p40)

the girl’s n f.g.s kumariya

mother n fn.s mata

(she) gave A aor.3.s dadi

a garland n f.ac.s malam

to the damsel n f.d.s yuvatiya, kanfaya

kumariya mata kannaya malam dadi.

having tied \% abs bandhitva

the cows n f.ac.pl dhenu, dhenuyo
with ropes n f.i.pl rajjuhi

the woman n f.n.s nari, vanita
(she) dragged \% aor.3.s akkaddhi

to the forest n f.a.cs atavim

vanita rajjuhi dhenuyo bandhitva atavim akkaddhi.

having wandered \% abs ahinditva
everywhere ind adv sabattha

in the island n m.l.s dipe

the damsel’s n f.g.s kumariya, yuvatiya
sister n fn.s bhagini

(she) came \% abs agamma, agantva
home n m.ac.s geham

and ate \ aor.3.s bhunji

(some) food n m.ac.s aharam, odanam

yuvatiya bhagini sabattha dipe ahinditva geham agamma aharam bhuiji.

where ind adv kuhim, kattha
your pn 2.9.s tava, tuyham, te
mother’s n f.g.s matuya

sister n fn.s bhagini
mother’s sister n fn.s matuccha

(she) does live? A pr.3.s vasati

kuhim tava matuccha vasati?

my pn 1.g.s mama, mayham, me, mamam

sister’s n f.g.s bhaginiya
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daughters n
(they) live v
in one place ind

mayham bhaginiya dhitaro ekattha vasanti.

when ind
they pn
(they) will come \Y%
to the river? n

kada te nadim agamissanti?

the queen’s

mother-in-law

(she) came

here ind
yesterday ind
and went back \%
today ind

fn.pl
pr.3.pl
adv

adv
m.n.pl
fut.3.pl
f.ac.s

f.g.s
fn.s
abs
adv
adv
aor.3.s
adv

dhitaro, duhitaro
vasanti
ekattha

kada
te
agamissanti

nadim

rajiniya

sassu

agamma, agantva
idha, ettha

hiyo

paccagami, patinivatti
ajja

rajiniya sassu hiyo idha agamma ajja paccagami.

having bathed \%
in the tank n
the daughters n
of the rich woman n.
(they) walked \Y%
across ind
the garden n
(or) n

abs

fls
f.n.pl
f.g.s
aor.3.pl
adv
m.l.s
m.g.s

nahatva

vapiya, vapiyam
dhitaro, duhitaro
dhanavatiya
acarimsu

tiriyam

arame

aramassa

dhanavatiya dhitaro vapiyam nahatva arame tiriyam acarimsu.

our pn

aunts n

(they) will cook
rice-gruel
and (they) (will) drink

with women friends

B < B <

1.g.pl
f.n.pl

abs
f.ac.s
fut.3.pl
f.i.pl

amham, amhakam, no

pitucchayo, matucchayo,
matulaniyo, culamatayo

pacitva
yagum
pivissanti
sakhihi saha

amhakam matulaniyo yagum pacitva sakhihi saha pivissanti.
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fn.pl
f.g.s
pr.3.pl
adv
m.g.s
conj
m.g.pl

dhenuyo
sassuya
caranti
antara + gen
pasanassa
ca
rukkhanam

sassuya dhenuyo pasanassa ca rukkhanam ca antara caranti.

adv
abs
2.g.pl
fn.pl
conj
f.n.pl
m.ac.s
fut.3.pl
f.ac.pl
m.g.s

kada

gantva

tumham, tumhakam, vo
mataro

ca

dhitaro, duhitaro
aramam

sunissanti

vacayo

Buddhassa

kada tumhakam mataro ca dhitaro ca aramam gantva Buddhassa vacayo

the cows

of the mother-in-law n
(they) walk

between ind
(of) the rock n
and ind
(of) the trees n
when ind
will (they) go \%
your pn
mothers n
and ind
daughters n
to the garden n
and (they) (will) hear \Y%
the words n
of the Buddha? n
sunissanti?

from where ind
you pn
did you bring

the elephant?

kuto tvam hatthim anayo?
sons

of the queen
(they) went

along ind
the river n
to a forest n
and there ind
(they) fell \Y%
in a pit n

adv
2.n.S
aor.2.s

m.ac.s

m.n.pl
f.g.s
abs

adv
f.ac.s
f.ac.s
adv
aor.3.pl
fls

kuto

tvam

anesi, anayo, ahari, aharo
hatthim

putta

rajiniya

gantva

anu

nadim

atavim

tattha

patimsu

kasuya, kasuyam
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rajiniya putta nadim anu atavim gantva tattha kasuyam patimsu.

there is v pr.3.s
an itch n fn.s
on the hand n m.l.s
of the sister n f.g.s
bhaginiya hatthe kacchu atthi.

the thunder-bolt n f.n.s
(it) fell \Y% abs
on a rock n m.l.s
and (it) broke (it) \Y% aor.3.s
into two ind adv

asani pasane patitva dvidha bhindi.

atthi
kacchu
hatthe
bhaginiya

asani
patitva
pasane
bhindi
dvidha
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Exercise 14 Pali to English (p42)

dhanavanto n m.n.pl wealthy men
bhataranam n m.d.pl to brothers
dhanam n nt.ac.s money, wealth
datum \% inf to give

na ind neg not

icchanti \% pr.3.pl they wish

The wealthy men do not wish to give money to to (their) brothers.

danam n nt.ac.s alms

datva \% abs having given

silam n nt.ac.s morality

rakkhitva \% abs having guarded

sagge n m.l.s in heaven

nibbattitum \% inf to be born

sakkonti \% pr.3.pl they are able, they can

After giving alms and protecting morality they can be reborn in heaven.

kumari n fn.s young girl

alatam n nt.ac.s fire brand, burning wood
anetva \% abs having fetched, brought
bhattam n nt.ac.s food

pacitum \4 inf to cook

aggim n m.ac.s fire

jalessati \% fut.3.s she will kindle

The young girl will fetch firewood and kindle a fire to cook food.

nariyo n fn.pl women

nagara n nt.ab.s from town
nikkhamma v abs having left

udakam n n.ac.s water

patum \% inf to drink

vapiya n f.g.s of the tank, reservoir
kulam n nt.ac.s to the bank
gacchimsu \% aor.3.pl they went

The woman left the town and went to the bank of the pond to drink water.



Key to Prof. A.P. Buddhadatta’s New Pali Course Book 1

nattaro n m.n.pl grandsons
aranna n nt.ab.s from forest
phalani n nt.ac.pl fruits

aharitva \% abs having brought
khaditum \% inf to eat
arabhimsu \4 aor.3.pl they began

The grandsons brought fruits from the forest and began to eat.

silava n m.n.s the virtuous one
isi n m.n.s sage

dhammam n m.ac.s doctrine
desetum v inf to preach

pithe n nt.l.s on a chair

nisidi \% aor.3.s he sat

The virtuous sage sat down on a chair to preach the dhamma

When two nouns have the same case, like silava and isi, then they qualify each
other. i.e. the virtuous one who is a sage = the virtuous sage.

coro n m.n.s thief
ayudhena n nt.i.s with weapon
paharitva \% abs having struck
mama pn 1.g.s my

pituno n m.g.s of father
angulim n f.ac.s finger

chindi \% aor.3.s he cut

Having struck with a weapon, the thief cut my father’s finger.

yuvatiyo n fn.pl maidens

padumani n nt.ac.pl lotuses

ocinitum \4 inf to collect, pluck, pick
nadim n f.ac.s to the river

gantva \% abs having gone

kule n nt.l.s on the bank
nisidimsu \% aor.3.pl they sat

The maidens went to the river to collect lotuses and sat on the bank.

mayam pn 1.n.pl we

chattani n nt.ac.pl umbrellas
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adaya \% abs having taken
susanam n nt.ac.s to the cemetery
gantva \% abs having gone
pupphani n nt.ac.pl flowers
ocinissama v f.1.pl we will collect

Having taken our umbrellas, we will go to the cemetery and collect flowers.

kanna n fn.s the girl
vattham n nt.ac.s cloth
anetum \% inf to fetch
apanam n m.ac.s to market
gamissati \% fut.3.s she will go

The girl will go the market to fetch cloth.

tumhe pn 2.n.pl you all

vanam n nt.ac.s to forest
gantva \% abs having gone
gavinam n f.d.pl to cows

datum \% inf to give
pannani n nt.ac.pl leaves
aharatha \% imp.2.pl you must bring
(or) \% pr.2.pl you bring

Having gone to the forest, you (must) bring leaves to give to the cows.

mayam pn 1.n.pl we

locanehi n nt.i.pl with eyes
rupani n nt.ac.pl forms, images
passitva \% abs having seen
sukham n nt.ac.s pleasure
dukkham n nt.ac.s pain

ca ind conj and

labhama v pr.1.pl we get, receive

Having seen forms with the eyes, we receive pleasure and pain.

tvam pn 2.1n.s you
sotena n m.i.s with ear
sunitum v inf to hear

ghanena n nt.i.s with nose
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ghayitum v inf to smell
ca ind conj and
sakkosi \Y pr.2.s you are able, can

You are able to hear with the ear and smell with the nose.

kukkutiya n f.g.s of chicken, hen
andani n nt.n.pl eggs

rukkhassa n m.g.s of tree

mule n nt.l.s at the root, foot
santi \4 pr.3.pl they are

There are chicken’s eggs at the foot of the tree.

viduno n m.n.pl wise men
amatam n nt.ac.s deathless state
labhitva \% abs having obtained
maranam n nt.ac.s death

na ind neg not

bhayanti \4 pr.3.pl they fear

Having attained the deathless state, wise men do not fear death.

maranam should be maranassa

manussa n m.n.pl men

cittena n nt.i.s with mind
cintetva \% abs having thought
pufinani n nt.ac.pl good deeds
karissanti \% fut.3.pl they will do, make

Having thought with the mind, men will do good deeds / make merit.

tumhe pn 2.n.pl you all

dhammam n m.ac.s teaching

sotum \% inf to hear

aramam n m.ac.s to the park, garden
gantva \% abs having gone

puline n nt.l.s in sand

nisidatha v pr.2.pl you sit

(or) v imp.2.pl you must sit

To listen to the teaching, you (must) go to the park and sit down on the sand.
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< B < B B

ind

A%

m.n.pl
nt.ac.s
abs
nt.ac.s
inf
neg
pr.3.pl

wealthy man

gold

having given
wisdom, knowledge
to obtain

not

they are able, can

Having given gold, the rich men are not able to obtain wisdom.

darako
chattam
ganhitum
sopanam

aruhi

5B < B B

A%

m.n.s
nt.ac.s
inf

nt.ac.s

aor.3.s

boy
umbrella

to take
stairs, ladder
he climbed

The boy climbed up the ladder to take the umbrella.

mama
bhagini
puniiam
labhitum
silam
rakkhissati

5B < B B

A%

1.g.s
fn.s
nt.ac.s
inf
nt.ac.s
fut.3.s

my

sister

merit

to get

morality, precepts

she will protect, guard.

My sister will protect her precepts to get merit.
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Exercise 14 English to Pali (p43)

The boys n m.n.pl kumara

(they) went \% aor.3.pl gacchimsu

to the foot n nt.ac.s mulam

of the tree n m.g.s rukkhassa

to eat \% inf khaditum, bhottum
fruits. n nt.ac.pl phalani

kumara phalani khaditum rukkhassa mulam gacchimsu.

The maiden n fn.s kumari, yuvati, taruni
(she) climbed \% aor.3.s aruhi

the tree n m.ac.s rukkham

to gather \% inf ocinitum

flowers. n nt.ac.pl pupphani

yuvatl pupphani acinitum rukkham aruhi.

I pn 1.n.s aham

(I) went \% aor.1.s gacchim

into ind prep anto

the house n m.ac.s geham
m.l.s gehe

to bring v inf aharitum

an umbrella n nt.ac.s chattam

and ind conj ca

a cloth. n nt.ac.s vattham

aham chattam ca vattham ca aharitum gehe gacchim.

The girl n fn.s kumari, kanna
(she) asked for v aor.3.s pucchi, yaci

a firbrand n nt.ac.s alatam

to make \Y inf katum, jaletum
a fire. n m.ac.s aggim

kumari aggim katum alatam pucchi.

We pn 1.n.pl mayam
(we) are able v pr.1.pl sakkoma
to see \Y% inf passitum
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objects n nt.ac.pl rupani
with eyes n nt.i.pl locanehi, cakkhuhi
our pn 1.g.pl amhakam

mayam amhakam cakkhuhi rupani passitum sakkoma.

You pn 2.n.s tvam
(you) smell \Y pr.2.s ghayasi
with (your) nose n nt.i.s ghanena
and ind conj ca

(you) hear v pr.2.s sunasi
with (your) ears n nt.i.pl sotehi

tvam ghanena ghayasi sotehi sunasi ca.

having gone \Y abs gantva

to hear \% inf sotum, sunitum

the doctrine n m.acs dhammam

they pn m.n.pl te

(they) sat \% aor.3.pl nisidimsu

on the sand n nt.l.s puline, pulinamhi, pulinasmim

te dhammam sunitum gantva pulinasmim nisidimsu.

People n m.n.pl manussa

(they) are able v pr.3.pl sakkonti

not ind neg na

to purchase \% inf kinitum

wisdom n nt.ac.s nanam
f.ac.s pannam

with gold n nt.i.s suvannena

manussa suvannena nanam kinitum na sakkonti.

Having divided \% abs bhajetva

(his) wealth, n nt.ac.s dhanam

the rich man n m.n.s dhanava, dhanavanto
(he) gave \% aor.3.s adadi

to sons n m.d.pl puttanam

his pn m.g.s tassa

and ind conj ca

to daughters n f.d.pl dhitaranam dhitanam dhitinam



10

11

12

13

14

Key to Prof. A.P. Buddhadatta’s New Pali Course Book 1

dhanava dhanam bhajetva tassa puttanam dhitaranam ca adadi.

The maidens n
(they) went out \Y%
of the city n
to bathe \%
in the river n

fn.pl
aor.3.pl
nt.ab.s
inf

f.ac.s

kumari, kumariyo, yuvati, yuvatiyo
nikkhamimsu

nagara, nagaramha, nagarasma
nahayitum

nadiya, nadiyam

kumari nadiyam nahayitum nagaramha nikkhamimsu.

There were v
umbrellas n
in the hands n
of the women n
on the road n

aor.3.pl
nt.n.pl
m.l.pl
f.g.pl
m.l.s

bhavimsu, asimsu, asum
chattani

hatthesu

vanitanam

magge

magge vanitanam hatthesu chattani bhavimsu.

Having struck \Y
with a weapon, n
the enemy n
(he) wounded \Y%
the hand n
(or) on the hand n
my pn
of mother-in-law n

abs
nt.i.s
m.n.s
aor.3.s
m.ac.s
m.l.s
1.g.s
f.g.s

paharitva

ayudhena, avudhena

ari

vanam akasi

hattham

hatthe

mama, mayham, me, mamam
sassuya

ari ayudhena paharitva me sassuya hatthe vanitam akasi.

Having gone v
to the garden n
they pn
(they) brought \Y
flowers n
and ind
fruits n
for the boys n

abs
m.ac.s
m.n.pl
aor.3.pl
nt.ac.pl
conj
nt.ac.pl
m.d.pl

gantva
aramam
te
aharimsu
pupphani
ca
phalani

kumaranam

te aramam gantva kumaranam pupphani (ca) phalani ca aharimsu.

He pn
(he) will go \Y%

m.n.s
fut.3.s

SO

gamissati
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to the forest n nt.ac.s vanam

in order to bring v inf aharitum

leaves n nt.ac.pl pannani, palasani
and ind conj ca

grass n nt.ac.pl tinani

for the cows n f.d.pl dhenunam

(or) n m.d.pl gavinam

so dhentunam pannani (ca) tinani ca aharitum vanam gamissati.

The girls n fn.pl kumari, kumariyo
and ind conj ca

boys n m.n.pl kumara

brought \% aor.3.pl aharimsu

lotuses n nt.ac.pl padumani

from the pond n f.ab.s pokkharaniya

in order to offer \Y% inf pujetum

to the shrine n nt.d.s cetiyaya

kumariyo ca kumara ca cetiyaya pujetum pokkharaniya padumani aharimsu.

Having bathed \% abs nahatva, nahayitva
in the tank n fls vapiya, vapiyam
our pn 1.g.pl amham, amhakam, no
sisters n fn.pl bhagini, bhaginiyo
and ind conj ca

brothers n m.n.pl bhataro

(they) came \Y aor.3.pl agacchimsu

home n m.ac.s geham

to eat \% inf bhunjitum

and ind conj ca

to sleep \Y inf sayitum

amhakam bhagini ca bhataro ca vapiyam nahatva bhunjitum sayitum ca geham
agacchimsu.

Having seen \% abs passitva
a leopard n m.ac.s dipim
the boy n m.n.s kumaro
ran \% abs dhavitva

across ind adv tiriyam
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aramassa
tari

nadim

kumaro dipim passitva aramassa tiriyam dhavitva nadim tari.

You pn 2.n.s tvam
(you) get v pr.2.s labhasi
merit nt.ac.s puniiam
through charity n nt.i.s danena
and ind conj ca
(through) virtue n nt.i.s silena

tvam danena ca silena ca punnam labhasi.

Having grazed \Y abs tinam khaditva
(eaten grass)

in the cemetary n nt.l.s susane

my pn l.g.s mama

aunt’s n f.g.s matulaniya
COWS n fn.pl dhenuyo, dhenu
(they) went v aor.3.pl gacchimsu

to the tank n f.ac.s vapim

in order to drink v inf patum, pivitum
water n nt.ac.s jalam

mama matulaniya dhenuyo susane tinam khaditva jalam patum vapim
gacchimsu.

The maidens n fn.pl kumari, kumariyo, yuvati, kumariyo
(they) bought \% aor.3.pl kinimsu

flowers n nt.ac.pl pupphani

in order to make \% inf katum

garlands n f.ac.pl malayo

for (their) sisters n f.d.pl bhagininam

kumari bhagininam malayo katum pupphani kinimsu.
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Exercise 15 Pali to English (p46)

mayam pn 1.n.pl we

gaviya n f.ab.s from cows
khiram, n nt.ac.s milk
khiramha n nt.ab.s from milk
dadhim, n nt.ac.s curd
dadhimha n nt.ab.s from curd
sappim n nt.ac.s ghee

ca ind conj and
labhama \% pr.1.pl we get

We get milk from the cow, curd from the milk and ghee from the curd.

mata n fn.s mother
dhituya n f.g.s of daughter
akkhisu n nt.l.pl in eyes
assuni n nt.ac.pl tears

disva \% abs having seen
tassa pn f.g.s her
vadanam n nt.ac.s face

varina n nt.i.s. with water
dhovi \% aor.3.s she washed

Mother saw the tears in the eyes of her daughter and washed her face with
water.

kasma ind adv why?

tvam pn 2.n.s you

ajja ind adv today
vapim n f.ac.s tank

gantva \% abs having gone
puna ind adv again
nadim n f.ac.s to river
gantum \% inf to go
icchasi? \% pr.2.s you wish

Having already gone to the tank today, why do you wish to go to the river
again?

katham ind adv how?
tava pn 2.9.s your
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bhataro n m.n.pl
nadiya n f.ab.s
padumani n nt.ac.pl
ocinitva \% abs
aharissanti \% fut.3.pl

brothers

from the river
lotuses

having collected
they will bring

How will your brothers bring the lotuses they collected from the river?

certainly

they

bows

having taken

wood, forest
entered

deer

having killed

they will bring back

They will certainly take their bows, enter the forest, kill a deer and bring it

At that time, our fathers fetched honey from the forest and ate it together with

addha ind adv

te pn m.n.pl
dhanuni n nt.ac.pl
adaya \% abs
vanam n nt.ac.s
pavisitva \% abs
migam n m.ac.s
maretva \% abs
anessanti v fut.3.pl
back.

amhakam pn 1.g.pl
pitaro n m.n.pl
tada ind adv
vanamha n nt.ab.s
madhum nt.ac.s
aharitva \% abs
dadhina n nt.i.s
saha ind prep
bhufjimsu \% aor.3.pl
curds.

mayam pn 1.n.pl
suve ind adv
tumhehi pn 2.1.pl
vina ind prep
arannam n nt.ac.s
gantva \% abs
daruni n nt.ac.pl
bhafjissama \4 fut.1.pl

our
fathers

then, at that time
from the forest
honey

having brought
with curd
together with
they ate

we

tomorrow
with you all
without
forest

having gone
firewood(s)
we will break
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We will go to the forest without you tomorrow and break firewood.

kumara n m.n.pl boys

sigham ind adv quickly
dhavitva \% abs having ran
vapiyam n fls in the tank
kilitva \% abs having played
sanikam ind adv slowly

gehani n nt.ac.pl to houses
agamimsu \4 aor.3.pl they returned

The boys ran quickly, played in the tank then slowly returned to their houses.

tumhe pn 2.n.pl you

khiram n nt.ac.s milk
pivitum v inf to drink
icchatha v pr.2.pl you all wish
atha va ind conj or

dadhim n nt.ac.s curd
bhunjitum? \4 inf to eat

Do you wish to drink milk or to eat curd?

yava ind adv as long as
mayham pn 1.g.s my

pita n m.n.s father
nahayissati \% fut.3.s he will bathe
tava ind adv so long
aham pn 1.n.s. I

idha ind adv here
titthami \% pr.l.s I stand

As long as my father will bath, I will stand here.

yatha ind adv as

bhupati n m.n.s king

anapeti \% pr.3.s he commands
tatha ind adv thus

tvam pn 2.n.s you

katum \% inf to do

icchasi? \4 pr.2.s you wish
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Do you wish to do as the king commands?

ama ind - yes, certainly

aham pn 1.n.s I

bhupatino n m.g.s of the king

vacanam n nt.ac.s word

atikkamitum \% inf to go beyond, to go over, to overrule
na ind neg not

sakkomi \% pr.l.s I am able, can

Yes, I am not able to go over the word of the king.
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Exercise 15 English to Pali (p46)

you pn
(or) pn
you like

(or)

to drink

milk

or ind
to eat A
curd n

2.n.s
2.n.pl
pr.2.s
pr.2.pl
inf
nt.ac.s
conj
inf
nt.ac.s

tvam
tumhe
iccasi
iccatha
patum
khiram
va, athava
bhuijitum
dadhim

tvam khiram patum iccasi athava dadhim bhunjitum.

first ind
I pn
will drink v
gruel n
and then ind
(I will) eat \Y%
curd n
with honey n

adv
l.n.s
abs
nt.ac.s
adv
fut.1l.s
nt.ac.s

nt.i.s

pathamam

aham

pivitva

yagum

paccha, anantaram
bhunjissami
dadhim

madhuna

pathamam aham yagum pivitva, paccha madhuna dadhim bhufijissami

you pn
(you) go \%
quickly ind
to the market n
to bring v
some ghee n

2.n.s

imp.2.s

adv
nt.ac.s
inf

nt.ac.s

tvam
gaccha
sigham
apanam
aharitum

sappim

tvam sappim aharitum sigham apanam gaccha.

you pn
having bathed \Y
in the sea n
why ind
do you like v
to go v

there ind

2.1n.s
abs
m.l.s
inter
pr.2.s
inf

adv

tvam

nahatva

udadhimhi, samudde
kasma

icchasi

gantum

tattha
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again ind adv puna
now ind adv idani

kasma tvam samudde nahatva idani puna tattha gantum icchasi?

you pn 2.n.s tvam

do you know v pr.2.s janasi

how ind adv katham

our pn 1.g.pl amham, amhakam, no
fathers n m.n.pl pitaro

(they) gathered v aor.3.pl ocinimsu

honey n nt.ac.s madhum

from the forests n nt.ab.pl vanehi

katham amhakam pitaro vanehi madhum ocinimsu tvam janasi?

I pn 1.n.s aham

I will stay \Y% fut.1l.s titthissami

on the river bank n nt.l.s nadikule

until ind adv yava ... tava
you pn 2.n.s tvam

(you) cross v abs taritva

the river n f.ac.s nadim

(you) come back v pr.2.s paccagacchasi

yava tvam nadim taritva paccagacchasi tava aham nadiya kule titthissami

my pn 1.g.s mayham, mama, mamam
mother-in-law n fn.s sassu

went v abs gantva

to the city n nt.ac.s nagaram

without ind prep vina (+ instrumental)
her pn f.g.s tayo

retinue n fi.s parisaya

(she) returned v aor.3.s paccagami

with ind prep saddhim

a sister n fi.s bhaginiya

mayham sassu tayo parisaya vina nagaram gantva bhaginiya saddhim
paccagami.

the millionaire n m.n.s setthi
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fell on \% abs patitva

(his) knees n nt.i.pl januhi

before ind adv purato (+ genitive)
the king n m.g.s bhupatino

(he) bowed down at v aor.3.s vandi

feet n m.ac.pl pade

his pn m.g.s tassa

setthi bhupatino purato januhi patitva tassa padesu vandi.

is able v pr.3.s sakkoti

your pn 2.9.s tava, tuyham, te
horse n m.n.s asso

to run v inf dhavitum

fast ind adv sigham

tuyham asso sigham dhavitum sakkoti?

yes ind - ama

it pn m.n.s SO
certainly ind adv addha

it will run \% fut.3.s dhavissati
fast ind adv sigham

ama, tam addha sigham dhavissati.

having gone \% abs gantva

to the forest n nt.ac.s vanam

with bows n nt.i.pl dhanuhi

in hands n m.l.pl hatthesu

our pn 1.g.pl amhakam, amham, no
brothers n m.n.pl bhataro

(they) killed v abs maretva

an elephant n m.ac.s hatthim

(they) cut \Y% aor.3.pl chindimsu
tusks n f.ac.pl datha, dathayo
(or) n nt.ac.pl dantayo

amhakam bhataro hatthesu dhanuhi vanam gantva hatthim maretva tassa
dathayo chindimsu.

why does ind adv kasma
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your pn 2.9.s
father n m.n.s
(he) walks v pr.3.s
slowly ind adv

on the sand? n nt.l.s

tava, tuyham, te
pita

carati

sanikam

puline

kasma tuyham pita puline sanikam carati?
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Exercise 16 Pali to English (p50)

sabbesam pn m.g.pl of everyone
nattaro n m.n.pl grandsons
pannavanto n m.n.pl wise people
na ind neg not
bhavanti \% pr.3.pl they are

Everyone’s grandsons are not wise.

sabba pn f.n.pl all

itthiyo n fn.pl women

vapiyam n fls in the tank

nahatva \% abs having bathed

padumani n nt.ac.pl lotuses

pilandhitva \% abs having put on, adorned with
agacchimsu \4 aor.3.pl they came back

All of the women bathed in the tank, adorned themselves with lotuses and
came back.

anno pn m.n.s another

vanijo n m.n.s merchant, trader

sabbam pn nt.ac.s all

dhanam n nt.ac.s wealth

yacakanam n m.d.pl to beggars

datva \% abs having given

geham n m.ac.s home

pahaya \% abs having given up, renounced,
pabbaji \% aor.3.s he ordained, went forth

Another merchant gave all his wealth to beggars, renounced home and
ordained (as a monk).

mata n fn.s mother
ubhayasam pn f.d.pl to both

pi ind - just
dhitaranam n f.d.pl to daughters
vatthani n nt.ac.pl cloths

kinitva \% abs having bought
dadissati \% fut.3.s she will give

Mother will buy cloths and just give them to both daughters.



ko
nadiya
vapiya
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antara
dhenum
harati?
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pn m.n.s.
n f.g.s

n f.g.s
ind conj
ind adv

n f.ac.s
v pr.3.s

who?

of the river
of the tank
and
between
COW

he takes

Who is taking the cow between the river and the tank?

kassa
putto
dakkhinam
disam
gantva
vihim

aharissati?

pn m.g.s
n m.n.s.
adj f.ac.s

n f.ac.s

\% abs

n m.ac.s
\% fut.3.s

of who

son

south
direction
having gone
paddy

he will bring

Whose son will go to the southern direction and bring paddy?

ye
papani
karonti

te

niraye
nibbattitva
dukkham
labhissanti

Those who do evil deeds will be reborn in hell and receive suffering.

kasam
dhitaro
vanamha
daruni
aharitva
odanam
pacissanti?

Whose daughters will fetch firewood from the forest and cook rice?

pn m.n.pl
nt.ac.pl

\4 pr.3.pl

pn m.n.pl

n m.l.s

\% abs

n nt.ac.s

v fut.3.pl

pn f.g.pl
f.n.pl
nt.ab.s
nt.ac.pl
abs

B < B B B

m.ac.s.
v fut.3.pl

who

evil deeds

they do, make

they

in hell

having arisen, reborn
pain, suffering

they will get

of whom, whose?
daughters

from forest
firewood(s)
having brought
rice, food

they will cook
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pn

5 < B B

A%

m.i.s
m.i.s
m.n.s
m.n.s
nt.ac.s
abs
nt.ac.pl
aor.3.s

by which (of two)
by road

that

man

to the town
having gone
goods

he bought

By which road did that man go to the city and buy goods?

itara
darika
vanitaya
hattha
pupphani
gahetva
cetiyam
pujesi

The other girl, having taken flowers from the women’s hand, worshipped the

pagoda.

paresam
dhanam
dhannam
va
ganhitum
ma
cintetha

5B < B B B B

A%

pn

ind
\%
ind

A%

fn.s
fn.s
f.g.s
m.ab.s
nt.ac.pl
abs
nt.ac.s

aor.3.s

nt.g.pl
nt.ac.s
nt.ac.s
conj

inf

neg
imp.2.pl

other

girl

of the woman

from the hand
flowers

having taken

shrine, pagoda, cetiya

she worshipped, honoured, offered

of others

wealth, money

grain

or

to take

do not

you must think, consider

Don’t consider to take other’s wealth or grain.

aparo
annissam
vapiyam
nahatva
pubbaya
disaya
nagaram

pavisi

pn
pn
n

A%

adj

m.n.s
fls
fls
abs
f.ab.s
f.ab.s
nt.ac.s

aor.3.s

the other (man)
in another

in tank

having bathed
from Eastern
from direction
the city

he entered
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The other man bathed in another tank and entered the city from the Eastern
direction.
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Exercise 16 English to Pali (p51)

all pn m.n.pl
(they) entered \% aor.3.pl
the city n nt.ac.s
to see \Y inf

the gardens n m.ac.pl
(or) n nt.ac.pl
houses n nt.ac.pl
and ind conj
streets n f.ac.pl
(or) n m.ac.pl

sabba

pavisimsu
nagaram
passitum

arame

uyyana, uyyanani
gehani

ca

visikhayo

magge

sabba arame ca gehani ca visikhayo ca passitum nagaram pavisimsu.

the daughters n fn.pl
of all pn f.g.pl
of the women n f.g.pl
in the village n m.l.s
(they) walked \Y aor.3.pl
along ind prep
the path n m.ac.s
to the shrine n nt.ac.s

dhitaro
sabbasam
vanitanam
game
carimsu
anu
maggam

cetiyam

game sabbasam vanitanam dhitaro cetiyam maggam anu carimsu.

another pn f.n.s
maiden n fn.s
took \Y abs
a lotus n nt.ac.s
(she) gave \% aor.3.s
to the former pn f.d.s

anna

kanna, kumari
adaya, gahetva
padumam
adasi
pubbassa

anna kanfia padumam gahetva pubbassa adasi.

which pn m.n.s
man n m.n.s
(he) will bring \Y% fut.3.s
some milk n nt.ac.s
for me pn 1.d.s

katamo naro me khiram anessati?

katamo
naro, puriso
anessati
khiram

mama, mayham, me, mamam
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who pn
stands v
on the bank n

of the river

and (he) looksin v
the southern adj
direction n

m.n.s
abs
nt.l.s
f.g.s
pr.3.s
f.ac.pl
f.ac.pl

ko

thatva

kule
nadiya
oloketi
dakkhinam
disam

ko nadiya kule thatva dakkhinam disam oloketi?

sons n
of all pn
of rich men n

(they) do become v

(or) A
not ind
always ind
wealthy n

m.n.pl
m.g.pl
m.g.pl
pr.3.pl
fut.3.pl
neg
adv

m.n.pl

putta

sabbesam
dhanavantanam
bhavanti

bhavissanti

na

sada

dhanavanto, dhanavanta

sabbesam dhanavantanam putta sada dhanavanta na bhavissanti.

whose pn
grandsons

brought

the cows

here ind

(they) gave them v
grass
to eat

m.g.pl
m.n.pl
abs
f.ac.pl
adv

aor.3.pl
nt.ac.pl

inf

kesam, kesanam
nattaro

aharitva

dhenu, dhenuyo
ettha

dadimsu

tinani

bhufjitum

kesam nattaro ettha dhenuyo aharitva tinani bhufjitum dadimsu?

tomorrow ind
all pn
women n
in the city

will come out \Y
from there ind
and wander \%

in the forest n

adv
f.n.pl
fn.pl
nt.l.s
abs
adv
fut.3.pl
nt.l.s

suve
sabba, sabbayo

vanita, vanitayo

nagare

nikkhamma, nikkhamitva
tato

ahindissanti

vane
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suve, nagare sabbayo vanitayo tato nikkhamma vane ahindissanti.

the other pn f.n.s anna

woman n fn.s vanita

having seen v abs passitva

a leopard n m.ac.s dipim

on the street n fls visikhayam

(she) ran v aor.3.s dhavi

across ind adv tiriyam (+ genitive)
the garden n m.g.s aramassa

anna vanita visikhayam dipim passitva aramassa tiriyam dhavi.

whosoever pn m.n.s yo koci

(he) acquires \% pr.3.s labhati
merit n n.ac.s punfiam
through charity n nt.i.s danena

he pn m.n.s SO

(he) will be born v fut.3.s nibbattissati
in heaven n m.l.s sagge

yo koci danena pufiham labhati (so) sagge nibbattissati.

a certain pn m.n.s annataro
man n m.n.s puriso

(he) brought \Y% aor.3.s ahari

lotuses n nt.ac.pl padumani
from the pond, n f.ab.s pokkharaniya
another pn m.n.s anno

man n m.n.s puriso

(he) carried them v aor.3.s hari

to the market n m.ac.s apanam

to sell \% inf vikkinitum

annataro puriso pokkharaniya padumani ahari, anfio puriso apanam vikkinitum
hari.

my pn 1.g.s mama, mayham, me, mamam
brother’s n m.g.s bhatussa
son n m.n.s putto

(he) broke \% aor.3.s bhanji
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the branches n f.ac.pl sakha, sakhayo
of the other pn m.g.s itarassa

(of the) tree n m.g.s tarussa, rukhassa
to gather v inf ocinitum

flowers n nt.ac.pl pupphani

leaves n nt.ac.pl pannani

(or) n m.ac.pl palase

and ind conj ca

fruits n nt.ac.pl phalani

mama bhatussa putto pupphani ca pannani ca phalani ca ocinitum itarassa
tarussa sakhayo bhanji.
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Exercise 17 Pali to English (p53)

ayam pn m.n.s this

sitho n m.n.s lion

tamha pn nt.ab.s from that
vanamha n nt.ab.s from forest
nikkhamma \% abs having left, come out
imasmim pn m.l.s in this

magge n m.l.s in road
thatva \% abs having stood
ekam pn f.ac.s one, a certain
itthim n f.ac.s woman
maresi \% aor.3.s it killed

This lion came out of that forest, stood in the road and killed a certain woman.

SO pn m.n.s he

tasam pn f.d.pl to those
yuvatinam n f.d.pl to young women
tani pn n.ac.pl those

vatthani n n.ac.pl clothes
vikkinitva \% abs having sold
tasam pn f.g.pl of them

santika ind prep from

mulam n nt.ac.s money
labhissati \% fut.3.s he will get

He will sell those cloths to those young girls and get money from them.

imissa pn f.g.s her

dhitaro n fn.pl daughters
tamha pn nt.ab.s from that
vanamha n nt.ab.s from forest
imani pn nt.ac.pl these

phalani n nt.ac.pl fruits
aharimsu, \% aor.3.pl they brought
afnfia pn fn.pl other, different
nariyo n fn.pl women

tani pn nt.ac.pl those (fruit)

khaditum \% inf to eat
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ganhimsu \% aor.3.pl they took

Her daughters brought these fruits from that forest. Other women took those
(fruit) to eat.

ima pn fn.pl these

sabba pn fn.pl all

yuvatiyo n fn.pl young girls
tam pn m.ac.s that

aramam n m.ac.s monastery
gantva v abs having gone
dhammam n m.ac.s teaching
sutva \% abs having heard
Buddham n m.ac.s Buddha
padumehi n nt.i.pl with lotuses
pujessanti \% fut.3.pl they will worship

All these young girls will go to that monastery, hear the teaching and worship
the Buddha with lotuses.

ime pn m.n.pl these
manussa n m.n.pl men

yani pn nt.ac.pl whatever
punnani n nt.ac.pl good deeds
va ind conj or

papani n nt.ac.pl bad deeds

va ind conj or

karonti \% pr.3.pl they do

tani pn nt.n.pl those (deeds)
te pn m.ac.pl them (the men)
anugacchanti \% pr.3.pl they follow

Whatever good or bad deeds these men do, they follow them.

tassa pn f.g.s. of that
kannaya n f.g.s. of girl

mata n fn.s mother
dakkhinaya adj f.ab.s from southern
disaya n f.ab.s from direction
imam pn m.ac.s to this

gamam n m.ac.s to village

agantva \% abs having come
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idha ind adv here
ciram ind adv long time
vasissati \Y fut.3.s she will live

That girl’s mother, having come to this village from the South, will live here for
a long time.

tassa pn m.g.s his, of him
natta n m.n.s grandson
imassa pn m.g.s of this

bhatara n m.i.s with brothers
saddhim ind prep together with
Kolambanagaram n nt.ac.s to Colombo City
gantva \% abs having gone
tani pn n.ac.pl those

bhandani n n.ac.pl goods
vikkinissati \% fut.3.s he will sell

His grandson together with this brother will go to Colombo City and sell those
goods.

ta pn fn.pl those

nariyo n fn.pl women

etasam pn f.g.pl of these
sabbasam pn f.g.pl of all
kumarinam n f.g.pl of young girls
hatthesu n m.l.pl in the hands
padumani n nt.ac.pl lotuses
thapesum v aor.3.pl they put, placed
ta pn fn.pl those (young women)
tani pn nt.ac.pl those (lotuses)
haritva v abs having taken
cetiyam n nt.ac.s pagoda, shrine
pujesum \% aor.3.pl they worshipped

Those women placed lotuses in the hands of all these girls; they took them and
offered them to the pagoda.

tassa pn f.g.s of that
rajiniya n f.g.s of queen
eta pn f.n.pl these

dasiyo n fn.pl female servants
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imehi pn m.ab.pl from these
rukkhehi n m.ab.pl from trees
pupphani n nt.ac.pl flowers

ocinitva \% abs having collected
ima pn f.ac.pl these

malayo n f.ac.pl garlands
karimsu \% aor.3.pl they made

These female servants of that queen gathered flowers from these trees and
made these garlands.

kesam pn m.d.pl to whom?

SO pn m.n.s he

imam pn nt.ac.s this

dhanam n nt.ac.s wealth

datva \% abs having given

sukham n nt.ac.s happiness, ease, pleasure
labhissati? \% fut.3.s he will get

Having given this wealth to whom will he obtain happiness?
Who should he give this wealth to, to get happiness?

yo pn m.n.s whichever (man)
magge n m.l.s on the road
gacchati \% pr.3.s he goes

tassa pn m.g.s his

putto n m.n.s son

suram n nt.ac.s alcohol

pivitva \% abs having drunk
ettha ind adv here

sayati \% pr.3.s he is sleeping

Whoever is going on the road, his son, having drunk alcohol is sleeping here.
The son of the man who goes on the road sleeps here having drunk liquor.

ke pn m.n.pl who all

tam pn nt.ac.s that

khettam n nt.ac.s field

gantva \% abs having gone
tinam n nt.ac.s grass

aharitva \% abs having brought

imasam pn f.d.pl for these
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gavinam n
datva \%
khiram n
labhitum v
icchanti? \%

f.d.pl
abs
nt.ac.s
inf
pr.3.pl

for cows
having given
milk

to receive
they wish

Who wishes to go to that field, fetch grass, give it to these cows and get milk?
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Exercise 17 English to Pali (p54)

a certain pn m.n.s annataro, eko
man n m.n.s puriso
having gone \% abs gantva

to that pn nt.ac.s tam

to cemetary n nt.ac.s susanam
gathered \4 abs ocinitva
those pn nt.ac.pl te, tani
flowers n nt.ac.pl pupphani
(he) brought \% aor.3.s ahari
them pn nt.ac.pl te, tani
here ind adv ettha, idha

eko puriso tam susanam gantva tani pupphani ocinitva te idha ahari.

this pn fn.s esa, ayam

lioness n f.n.s sihi

having come out v abs nikkhamma, nihkhamitva
from that pn nt.ab.s tamha

from forest n nt.ab.s vanamha

(she) killed \ aor.3.s maresi

a COW n f.ac.s dhenum

in this pn nt.l.s imasmim

in place n nt.l.s thanasmim

ayam sihi tamha vanamha nikkhamma imasmim thanasmim dhenum maresi.

the husband n m.n.s pati, bhatta
of that pn f.g.s tassa

of woman n f.g.s vanitaya
bought \% abs kinitva
these pn nt.ac.pl imani
clothes n nt.ac.pl vatthani
from that pn m.ab.s tamha
from market n m.ab.s apanamha
(he) gave \% aor.3.s adadi
them pn nt.ac.pl te, tani
his pn m.g.s tassa

to grandsons n m.d.pl nattaranam
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tassa vanitaya pati tamha apanamha imani vatthani kinitva tassa nattaranam

tani adadi.

whose (of whom) pn m.g.s
(or) pn m.g.pl
servants n m.n.pl
(they) will go \Y fut.3.pl
to Colombo n nt.ac.s
to buy \% inf
goods n nt.ac.pl
for you pn 2.d.s
and ind conj
for me pn 1.d.s

kassa upatthaka tava mama ca bhandani kinitum Kolambanagaram gamissanti?

tomorrow ind adv

his pn m.g.s
brothers m.n.pl
will go \% abs

to that pn nt.ac.s
to forest n nt.ac.s
(they will) collect v fut.3.pl
honey n nt.ac.s
and ind conj
fruits n nt.ac.pl

kassa

kesam, kesanam
upatthaka, dasa
gamissanti
Kolambanagaram
kinitum
bhandani

tava, tuyham, te
ca

mama, mayham, me, mamam

suve

tassa

bhataro
gantva

tam

vanam, arafnna
ocinissanti
madhum

ca

phalani

suve tassa bhataro tam vanam gantva madhum ca phalani ca ocinissanti.

her pn f.g.s
sisters n fn.pl
(they) went \4 aor.3.pl
to that pn nt.ac.s
to field n nt.ac.s
to bring \% inf
grass n nt.ac.s
for these pn f.d.pl
for cows n f.d.pl

tassa

bhaginiyo
gacchimsu

tam

khettam

aharitum

tinam

imasam, imasanam

dhenunam

tassa bhaginiyo imasam dhenunam tinam aharitum tam khettam gacchimsu.
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l.n.s
aor.l.s
nt.ac.pl
nt.ac.pl
conj
nt.ac.pl
f.ab.s
f.ab.s
m.g.s

m.g.s

aham
labhim
imani
padumani
ca
pupphani
annataraya
vanitaya
tassa

gamassa

aham tassa gamassa anfataraya vanitaya imani padumani ca pupphani ca

I pn
(I) got \
these pn
lotuses n
and ind
flowers n
from a certain pn
from a woman n
of that pn
of village n
labhim.

today ind
all pn
maidens n
of this pn
of city

will go \%
to that pn
to river

(they) will bathe v
in it pn

adv
f.n.pl
fn.pl
nt.g.s
nt.g.s
abs
f.ac.s
f.ac.s
fut.3.pl
fl.s

ajja

sabba, sabbayo
kanna, kannayo
imassa

nagarassa

gantva

tam

nadim

nahayissanti

tissam, tassam, tayam

ajja imassa nagarassa sabba kafninayo tam nadim gantva tassam nahayissanti.

they pn
(they) brought \Y
those pn
goods

to a merchant n
in that pn
in market n

m.n.pl
aor.3.pl
nt.ac.pl
nt.ac.pl
m.d.s
m.l.s
m.l.s

te
aharimsu
tani
bhandani
vanijassa
tamhi
apanambhi

te tamhi apanamhi vanijassa tani bhandani aharimsu.

having sold \%
those pn
COWS n

to the merchants n

abs

f.ac.pl
f.ac.pl
m.d.pl

vikkinitva
tayo
dhenuyo

vanijanam
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they

(they) bought
clothes
garlands

and
umbrellas
with that
with money
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pn

<

ind
n
pn
n

m.n.pl
aor.3.pl
nt.ac.pl
f.ac.pl
conj
nt.ac.pl
nt.i.s.
nt.i.s

te
kinimsu
vatthani
malayo
ca
chattani
tena

mulena

vanijanam tayo dhenuyo vikkinitva te tena mulena vatthani ca malayo ca
chattani ca kinimsu.

who

are

those
men

who
killed

a lion
yesterday
in this

in forest

pn
v
pn
n
pn
v

n
ind
pn
n

m.n.pl
pr.3.pl
m.n.pl
m.n.pl
m.n.pl
aor.3.pl
m.ac.s
adv
nt.l.s
nt.l.s

ke

santi, atthi
te

nara

ye
maresum
stham

hiyo
asmim

vanasmim

ye te hiyo imasmim vanasmim stham maresum, ke te nara (santi)?

which

woman

stole

her

garland

(she) ran
through this
through street

pn

A%

pn

A%

pn
n

fn.s
fn.s
abs
f.g.s
f.ac.s
aor.3.s
f.ac.pl
f.ac.pl

ka
vanita
coretva
tassa
malam
dhavi
imam

visikham

ka vanita tassa malam coretva imam visikham dhavi?



Exercise 18 Pali to English (p57)

gamam
gacchanto
darako
ekam
gonam
disva
bhayi
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prp
n
pn
n

\%

v

m.ac.s
m.n.s.
m.n.s
m.ac.s
m.ac.s
abs
aor.3.s

to the village
going

young boy
one

0X

having seen

he was afraid

A young boy going to the village saw an ox and was afraid.

darika

rodanti

ammaya
santikam (+gen)
gantva

pithe

nisidati

n
prp
n
pn
\%

n

A%

fn.s
fn.s
f.g.s
nt.n.s
abs
nt.l.s
pr.3.s

young girl
crying

of mother
near
having gone
on a chair

she sits

The crying girl goes to (her) mother and sits on a chair.

vanija
bhandani
vikkinanta
nadiyam
nahayante
manusse

passimsu

prp

prp
n

A%

m.n.pl
nt.ac.pl
m.n.pl
fls
m.ac.pl
m.ac.pl
aor.3.pl

merchants
goods
selling

in the river
bathing
people
they saw

The merchants selling goods saw people bathing in the river.

kannayo
hasamana
nahayantiyo
gacchantim
vanitam

akkosimsu

pIp
prp
prp
n

A%

f.n.pl
fn.pl
fn.pl
f.ac.s
f.ac.s
aor.3.pl

maidens
laughing
bathing
going
woman

they abused

while laughing and bathing, the girls abused the woman going past

puriso

man
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hasanto prp
rukkham

aruhitva \%
phalani n
khadanto prp
sakhayam n
nisidi \%

m.n.s
m.ac.s
abs
nt.ac.pl
m.n.s
fls
aor.3.s

laughing

tree

having climbed
fruits

eating

on a branch

he sat

The laughing man climbed the tree and sat on a branch eating fruits

bhagava n
savatthiyam n
viharanto prp
manussanam n
devanam n
ca ind
dhammam n
desesi \%

m.n.s
fls
m.n.s
m.d.pl
m.d.pl
conj
m.ac.s

aor.3.s

the Blessed One
in Savatthi
living

to men

to gods

and

the doctrine

he preached

Living in Savatthi, the Blessed One preached the doctrine to men and gods.

sa pn
sayantim prp
itthim n
utthapetva \%
hasamana prp
tamha pn
thana n
apagacchi \%

fn.s
f.ac.s
f.ac.s
abs
fn.s
nt.ab.s
nt.ab.s
aor.3.s

she

sleeping

woman

having woken up
laughing

from that

from place

she went away

She woke up the sleeping woman and went away from that place laughing.

tumhe pn
bhumiyam n
kilamanam prp
imam pn
darakam n
ukkhipitva v
mance n
thapetha \%

You should pick up this young boy playing on the ground and put (him) on the

2.n.pl
f.ls
m.ac.s
m.ac.s
m.ac.s
abs
m.l.s
imp.2.pl

you all

on the ground
playing

this

young boy
having picked up
on the bed

you should put
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lion

having seen

having become afriad
running

those

deer

in this

in forest

in pits

they fell

Those deer saw a lion, became afraid and while running in this forest they fell

bed.

stham m.ac.s
disva \% abs
bhayitva \% abs
dhavamana prp m.n.pl
te pn m.n.pl
miga n m.n.pl
asmim pn nt.l.s
vane n nt.l.s
avatesu n m.lL.pl
patimsu v aor.3.pl
into pits.

imasmim pn m.l.s
game n m.l.s
vasantanam prp m.g.pl
purisanam n m.g.pl
eko pn m.n.s
pharasum m.ac.s
adaya \4 abs
vanam nt.ac.s
gacchanto prp m.n.s
ekaya adj fls
kasuyam n fls
pati v aor.3.s

in this

in village
living

of the men
one (man)
axe

having taken
forest

going

in one, into a certain
in pit

he fell

One of the men living in this village, having taken an axe, going to the forest he

fell into a certain pit.

nisidantiya prp f.g.s.
nariya n f.g.s
putto n m.n.s.
rodamano prp m.n.s
tassa pn f.g.s
santikam (+gen) n nt.ac.s
gamissati \% fut.3.s

of sitting
of woman
the son
crying

of her
near

he will go

The sitting woman'’s crying son will go to her.
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yacaka n m.n.pl beggars
bhattam n nt.ac.s rice, food
pacantim prp f.ac.s cooking
itthim n f.ac.s woman
disva \% abs having seen
tam pn m.ac.s that
aharam n m.ac.s food
yacanta prp m.n.pl begging
tattha ind adv there
nisidimsu \% aor.3.pl they sat

The beggars, having seen the women who was cooking rice, sat down there
begging for that food.

vanamha n nt.ab.s from the forest
daruni n nt.ac.pl firewood(s)
aharanti prp fn.s bringing

kanna n fn.s. a young woman
ekasmim pn m.l.s on one, a certain
pasane n m.l.s on a rock
udakam n nt.ac.s water

pivamana prp fn.s. drinking

nisidi \4 aor.3.s she sat

A young woman bringing firewood from the forest sat down on a rock (while)
drinking water.

vanija n m.n.pl merchants, traders
bhandani n nt.ac.pl goods

kinanta prp m.n.pl buying

vikkinanta prp m.n.pl selling

gamesu n m.l.pl in the villages

nagaresu n nt.l.pl in the towns

ca ind conj and

ahindanti \4 pr.3.s they roam around, wander

Traders roam around in the villages and towns buying and selling goods.

danam n nt.ac.s alms
dadanto prp m.n.s giving
o) pn m.n.s that

dhanava n m.n.s rich man
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silavante n m.ac.s virtuous men
gavesati \% pr.3.s he seeks, looks for

When giving alms, that rich man seeks virtuous men.
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Exercise 18 English to Pali (p58)

going prp m.n.s gacchanto

to the river n f.ac.s nadim

the slave n m.n.s daso

(he) sat \Y% aor.3.s nisidi

at the foot n m.l.s. pade, mule

of a tree n m.g.s rukkhassa

eating prp m.n.s bhufjam, -anto, khadam, -anto
some fruits n nt.ac.pl phalani

nadim gacchanto daso rukkhassa pade phalani khadanto nisidi.

the mother n f.n.s amma
having raised \Y% abs utthapetva
crying prp f.ac.s rodantim
the girl n f.ac.s kannam
(she) gave v aor.3.s dadi

her pn f.d.s tassa
some milk n nt.ac.s khiram

amma rodantim kannam utthapetva tam khiram dadi.

walking prp m.n.pl caranta

on the the river bank n nt.l.s nadikule, naditire
we pn 1.n.pl mayam

(we) saw v aor.1.pl passimha

some people n m.ac.pl manusse

bathing prp m.ac.pl nahayante

in the river n fls nadiyam

mayam nadikule caranta nadiyam nahayante manusse passimha.

seeing prp m.n.s passanto

us pn 1.n.pl amhe, amhakam, no
there ind adv tattha

a deer n m.n.s migo

began \% abs arabhitva

to run v inf dhavitum

(it) fell into \Y% aor.3.s pati

a pit n fls kasuyam
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(or) n

m.l.s

avate

tattha no passanto, migo dhavitum arabhitva kasuyam pati.

coming out prp
of the forest n
the lion

(it) saw

a cow

eating prp
grass n
on that pn
on field n

m.n.s
nt.ab.s
m.n.s
aor.3.s
f.ac.s
f.ac.s
nt.ac.s
nt.l.s
nt.l.s

nikkhamanto, agacchanto
vanamha

sitho

passi

dhenum

khadantim

tinam

tambhi

khettamhi

vanamha nikkhamanto sitho tamhi khette tinam khadantim dhenum passi.

bringing prp
firewood n
from this pn

from forest

the maiden

(she) drank

water

from that pn
from tank n

fn.s
nt.ac.s
nt.ab.s
nt.ab.s
fn.s
aor.3.s
nt.ac.s
f.ab.s
f.ab.s

aharanti
darum
imamha
vanamha
kanna
pivi
udakam
taya
vapiya

kanna imamha vanamha darum aharanti taya vapiya udakam pivi.

a certain pn
man n
living prp
in this pn
in village

(he) saw

a leopard

running prp
to that pn
to mountain n

m.n.s
m.n.s
m.n.s
m.l.s
m.l.s
aor.3.s
m.ac.s
m.ac.s
m.ac.s

m.ac.s

annataro

naro, manusso
viharanto
imasmim
gamasmim
passi

dipim
dhavantam
tam

girim

annataro naro imasmim gamasmim viharanto tam girim dhavantam dipim

passi.
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our pn 1.g.pl
fathers n m.n.pl
and ind conj
brothers n m.n.pl
(they) will wander \Y% fut.3.pl
through villages n m.l.pl
and ind conj
(through) towns n nt.l.s
selling prp m.n.pl
and ind conj
buying prp m.n.pl
goods. n nt.ac.pl

amhakam pitaro ca bhataro ca bhandani vikkinanta ca kinanta ca gamehi ca

nagarehi ca ahindissanti.

standing prp m.n.s
on the mountain n m.l.s
that pn m.ac.s
day n m.ac.s
I pn 1.n.s
(I) saw v aor.1l.s
a lioness n f.ac.s
sleeping prp f.ac.s
in a cave n fls

amhakam
pitaro

ca

bhataro
ahindissanti
gamesu

ca
nagaresu
vikkinanta
ca

kinanta
bhandani

titthanto, titthamano
girimhi

tam

divasam

aham

passim

sthim

sayantim, sayamanam
guhayam

tam divasam girimhi titthanto, aham guhayam sayantim sihim passim.

the boy n m.n.s
came \Y aor.3.s
to me pn l.ac.s
laughing prp m.n.s
and ind conj
running prp m.n.s

kumaro hasanto dhavanto ca mam agacchi.

carrying prp m.n.s
a drum n nt.ac.s
for aunt n f.d.s

his pn m.g.s

kumaro

agacchi

mam

hasanto, hasamano

ca

dhavanto, dhavamano

haranto, haramano
dundubhim
matulaniya

tassa
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the farmer n m.n.s kassako

(he) sat \Y aor.3.s nisidi

on this pn m.l.s amhi, asmim, imamhi, imasmim
on rock n m.l.s pasane, pasanasmim

looking at prp m.n.s passanto, olokento

these pn m.ac.pl ime

trees n m.ac.pl rukkhe

and ind conj ca

fields n nt.ac.pl khettani

tassa matulaniya dundubhim haranto, kassako ime rukkhe khettani ca passanto
imasmim pasanasmim nisidi.

the Buddha n m.n.s buddho

living prp m.n.s viharanto

in Savatthi n fl.s savatthiyam

for a long time ind adv ciram

preached \% aor.3.s desesi

his pn m.g.s tassa

doctrine n m.ac.s dhammam

to the people n m.d.pl manussanam, puggalanam
of that pn nt.g.s tassa

of city n nt.g.s nagarassa

buddho, ciram savatthiyam viharanto, tassa nagarassa manussanam tassa
dhammam desesi.

while cooking prp f.n.s pacanti
some rice n m.ac.s odanam
his pn m.g.s tassa
sister n fn.s bhagini
sat \% aor.3.s nisidi
singing prp fn.s gayanti
on a chair n nt.l.s asane

tassa bhagini odanam pacanti gayanti asane nisidi.

giving prp m.n.s dadanto
alms n nt.ac.s danam

to the beggars n m.d.pl yacakanam
the millionaire n m.n.s setthi

(he) spent \Y% aor.3.s vissajjesi
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all pn nt.ac.s sabbam
his pn m.g.s tassa
wealth n nt.ac.s dhanam

yacakanam danam dadanto tassa sabbam dhanam vissajjesi.

playing prp m.n.pl kilanta

on the road n m.l.s magge

the boys n m.n.pl kumara

(they) saw \% aor.3.pl passimsu

a man n m.ac.s naram, purisam
running prp m.ac.s dhavantam
from there ind adv tato

kumara magge kilanta tato dhavantam naram passimsu.
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Exercise 19 Pali to English (p60)

hiyo ind adv yesterday
arannam n nt.ac.s to the forest
gato pPp m.n.s gone, went
SO pn m.n.s that

puriso n m.n.s man

ahina n m.i.s by snake
dattho 9)0) m.n.s bitten

mari \% aor.3.s he died

That man who went to the forest yesterday was bitten by a snake and died.

rukkhato n m.ab.s. from tree

otinna 19)9) m.n.pl descending

pakkhi n m.n.pl birds

darakena n m.i.s by a boy

sakkharahi n fi.pl with stones, gravel(s)
hata 19)9) m.n.pl killed

honti \% pr.3.pl they are

Those birds (which) came down from the tree and are killed by a boy with
stones.

purisena n m.i.s by a man

pharasuna n nt.i.s with an axe, hatchet
chino 19)9) m.n.s cut

SO pn m.n.s that

rukkho n m.n.s tree

tassa pn m.g.s of him, his

gehassa n m.g.s of house

upari ind adv on top

pati \% aor.3.s it fell

That tree was cut by a man with an axe and fell onto his house.

gamato n m.ab.s from the village
nikkhanta pp fn.pl leaving, exiting
ta pn fn.pl those
gaviyo n fn.pl COWS

khette n nt.l.s in the field
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tinam n
khaditva \%
vapito n
jalam n
pivissanti \%

nt.ac.s
abs
f.ab.s
nt.ac.s
fut.3.pl

grass
having eaten
from the tank
water

they will drink

Those cows which have left the village will eat grass in the field and will drink

water from the reservoir.

m.i.pl
nt.ab.s
nt.n.pl
nt.n.pl
m.l.pl
m.l.pl
m.i.pl
nt.n.pl
pr.3.pl

by the merchants
from the city
brought

goods

in these

in villages

by the people
bought

are

Goods brought from the city by the merchants are bought by men in these

vanijehi n
nagarato n
ahatani 19)9)
bhandani n
imesu pn
gamesu n
manussehi n
kitani PP
honti \%
villages.

taya pn
kannaya n
pakkam pp
odanam n
atavito n
agata PP
tassa pn
bhataro n
bhunjitva \4
sayissanti \%

fi.s
fi.s
m.ac.s
m.ac.s
f.ab.s
m.n.pl
f.g.s
m.n.pl
abs
fut.3.pl

by that

by girl

cooked

rice

from the forest
come

her

brothers
having eaten
they will sleep

Her brothers who have come from the forest will eat the rice cooked by that

girl and sleep.

pitara n
vuttam PP
anussarantl prp
sa pn
yuvati n

taya pn

m.i.s
m.ac.s
fn.s
fn.s
f.n.s
fi.s.

by father
told, said
remembering
that

young woman
by her
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laddham PP
dhanam n
ganhitum \%
na ind
icchi v

Remembering what was said by her father, that maiden did not wish to take

nt.ac.s
nt.ac.s
inf
neg
aor.3.s

obtained, received
wealth

to take, accept
not

she wished

the wealth she received. (lit. obtained by her)

ekena adj
hatthina n
chinnam 19)9)
sakham n
anfa pn
hatthiniyo n
gahetva \%
khadimsu \%

m.i.s
m.i.s
f.ac.s
f.ac.s
fn.pl
fn.pl
abs
aor.3.pl

by one, by a
by elephant
cut

branch
other(s)
she-elephants
having taken
they ate

The other she-elephants took and ate the branch cut by one elephant.

kuto ind
tumhehi pn
imani pn
vatthani n
tani pn
padumani n
ca ind
kitani? ppP

adv
m.i.pl
nt.n.pl
nt.n.pl
nt.n.pl
nt.n.pl
conj

nt.n.pl

from where
by you all
these

cloths

those
lotuses

and

were bought

Where were all these cloths and those lotuses bought from by you all?

kuddho 19)9)
SO pn
bhupati n
tasmim pn
nagare n
vutthe 19)9)
sabbe pn
manusse n
tato ind

nihari v

m.n.s
m.n.s
m.n.s
nt.l.s
nt.l.s
m.ac.pl
m.ac.pl
m.ac.pl
adv
aor.3.s

angered, enraged
he, that

lord, king

in that

in city

lived

all

people

from there

he drove out
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The enraged king drove out all the people who lived in that city from there.

sappena n m.i.s by snake
dattho 19)8) m.n.s bitten
vanijassa n m.g.s of merchant
putto n m.n.s son

tassa pn m.g.s his

dasehi n m.i.pl by servants
ekassa pn m.g.s of one
vejjassa n m.g.s of doctor
santikam ind prep presence (+ gen)
nito 19)8) m.n.s carried

hoti \% pr.3.s he is

The merchant's son who was bitten by a snake, is carried to one doctor by his
servants. (lit. carried to the presence of one doctor)

idha ind adv here

imasmim pn nt.l.s on this

pithe n nt.l.s on chair
nisinnam PP f.ac.s seated
kumarim n f.ac.s girl

gehato n m.ab.s from the house
agata 19)9) f.n.s come

anna pn fn.s another

darika n fn.s young girl
pahari \% aor.3.s she hit

Another girl came from the house and hit the girl sitting here on this chair.

taya pn fi.s by her

pahata 19)¢) fn.s hit

sa pn fn.s she, that

kafina n fn.s girl

tassa pn f.g.s of her

matuya n f.g.s of mother

santikam ind prep into the presence (+gen)
gata 19)8) fn.s gone

rodanti prp fn.s crying

atthasi \% aor.3.s stood
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That girl who was hit by her, went to her mother and stood crying.

magge n
gacchanta prp
te pn
purisa n
taya pn
dhenuya n
bhinnam pp
ghatam n
passimsu v

m.l.s
m.n.pl
m.n.pl
m.n.pl
fi.s
fi.s
m.ac.s
m.ac.s

aor.3.pl

on the road
going

those

men

by that

by cow
broken

water pitcher
they saw

Those men going on the road saw a water-pot broken by that cow.

bhupati n
tehi pn
manussehi n
katani ppP
gehani

passitva

tesam pn
(or) pn
mulam n
adasi \%

The king saw the houses made by those men and gave money to them.

m.n.s
m.i.pl
m.i.pl
nt.ac.pl
nt.ac.pl
abs
m.d.pl
nt.d.pl
nt.ac.s

aor.3.s

lord, king

by those

by men

made

houses

having seen

to them (men)
for them (houses)
money

he gave
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Exercise 19 English to Pali (p61)

the peacock n m.n.s mayuro
having descended 19)¢) m.n.s otinno
from the tree n m.ab.s rukkhato
has gone PP m.n.s gato
now ind adv idani

to the rock. n m.ac.s pasanam

rukkhato otinno so mayuro idani pasanam gato (hoti).

having been bitten PP m.n.s dattho

by a serpent n m.i.s ahina

the n m.n.s SO

boy n m.n.s kumaro

was carried PP m.n.s hato

to a physician. n m.ac.s vejjassa santikam

ahina dattho so kumaro vejjassa santikam hato (hoti).

this pn fn.s ayam
woman n fn.s vanita
(she) does like \% pr.3.s icchati
not ind neg na

to take \% inf ganhitum
the money n nt.ac.s mulam
received PP nt.ac.s laddham
from sister n f.ab.s bhaginiya
her pn f.g.s tassa

tassa bhaginiya mulam laddham ayam vanita ganhitum na icchati.

the man n m.n.s naro, manusso
who has come PP m.n.s agato

from that pn m.ab.s tamha

from village n m.ab.s gamamha
bought \% aor.3.s kini

goods n nt.ac.pl bhandani
from this pn m.ab.s imamha

from market n m.ab.s apanamha

tamha gamamha agato naro imamha apanamha bhandani kini.
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prp
pn

ind
pp
n

m.n.s
m.g.s
f.g.s
nt.ac.s
m.n.s
aor.3.s
neg
m.ac.s

m.ac.s

anussaranto
tassa
matuya
vacanam
kumaro
gacchi

na

matam

naram

tassa matuya vacanam anussaranto kumaro matam naram na gacchi.

my pn
aunt’s n
COWS n
will come \%
out of the forest n
will eat v
grass n
mowed 9)8)
and ind
brought PP
by the slave woman n

1.g.s
f.g.s
f.n.pl
abs
nt.ab.s
fut.3.pl
nt.ac.s
nt.ac.s
conj
nt.ac.s

fi.s

mama
matulaniya

dhenuyo

nikkhamma, nikkhamitva
vanamha, vanato
khadissanti

tinam

chinnam, layitam

ca

ahatam

dasiya

mama matulaniya dhenuyo vanamha nikkhamma dasiya layitam ahatam ca
tinam khadissanti.

having seen
a man
sleeping

on the bed

the householder

(he) told
his

boys
not

to go
near

him

p1p

pn

ind

pn

abs
m.ac.s
m.ac.s
m.l.s
m.n.s
aor.3.s
m.g.s
m.ac.pl
neg
inf
nt.ac.s

m.g.s

passitva, disva
naram, purisam
sayantam, sayamanam
mance

gahapati

vadi, kathesi
tassa

darake

na

gantum
santikam (+ gen)
tassa
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mance sayantam naram passitva gahapati tassa darake tassa santikam na

gantum kathesi.

a deer

was seen

by the maiden
who was cooking
rice

for mother

of her

pp

prp

n

n

pn

m.n.s
m.n.s
fis
fi.s
nt.ac.s
f.d.s
f.g.s

migo

dittho

kannaya
pacantiya
bhattam

matuya, ammaya

tassa

tassa matuya bhattam pacantiya kannaya migo dittho (hoti).

the rice

that was cooked
by her

is given

to beggars

and

CIr'OwWS

n

pp
pn
pp
n
ind

n

m.n.s
m.n.s
fi.s
m.n.s
m.d.pl
conj
m.d.pl

odano
pakko, pacito
taya

dinno (hoti)
yacakanam
ca

kakanam

taya pakko odano yacakanam kakanam ca dinno (hoti).

the house
made

by them
was broken

by an elephant

geho tehi kato hatthina bhinno.

the enraged
king

killed

all

men

who came

to the city

n

bp
pn
pp
n

pp

A%
pn
n

bp
n

m.n.s
m.n.s
m.i.pl
m.n.s

m.i.s

m.n.s
m.n.s
aor.3.s
m.ac.pl
m.ac.pl
m.ac.pl
nt.ac.s

geho
kato
tehi
bhinno
hatthina

kuddho
bhupati, rajo
maresi
sabbe

nare

agate
nagaram

kuddho bhupati nagaram agate sabbe nare maresi.

the branch

f.n.s

sakha
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broken

by the elephant
fell

on the ground
and afterwards
your

COWS

ate

it’s

leaves

(or)

hatthina bhinna sakha bhumiyam pati, paccha tumham dhenuyo tassa palase

khadimsu.

the garland
received

from the queen
by that

by girl

is given

to another

to girl

pp

ind

pn

A\
pn
n

n

n
pp

n
pn
n
pp
pn
n

fn.s
m.i.s
aor.3.s
f.ls

adv
2.9.s
f.n.pl
aor.3.pl
f.g.s
nt.ac.pl
m.ac.pl

fn.s
fn.s
f.ab.s
fi.s
fi.s
fn.s
f.d.s
f.d.s

bhinna
hatthina
pati
bhumiyam
paccha
tumham
dhenuyo
khadimsu
tassa
pannani

palase

mala
laddha
rajiniya
taya
kannaya
dinna hoti
afifaya

kannaya

taya kanfiaya rajiniya laddha mala annaya kannaya dinna hoti.

the rice

given

to them

was eaten

by the slaves
and

by the beggars

n

pp
pn
pp
n
ind

n

nt.n.s
nt.n.s
m.d.pl
nt.n.s
m.i.pl
conj

m.i.pl

bhattam
dinnam
tesanam
bhuttam (ahosi)
dasehi

ca

yacakehi

tesanam dinnam bhattam dasehi ca yacakehi ca bhuttam (ahosi).

the horse
bought

by the millionaire

carried (brought)
by a charioteer

pp

pp

m.n.s
m.n.s
m.i.s

m.n.s

m.i.s

asso
kito
setthina
hato (hoti)

sarathina
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setthina kito asso sarathina hatam (hoti).
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Exercise 20 Pali to English (p63)

ratta adj
gaviyo n
khette n
ahindantiyo prp
bahum adj
tinam n
khadimsu v

fn.pl
fn.pl
nt.l.s
f.n.pl
nt.ac.s
nt.ac.s

aor.3.pl

red

COWS

in the field
wandering, roaming
much, lots of

grass

they ate

The red cows wandering in the field ate a lot of grass.

ucca adj
kumari n
nilam adj
vattham n
paridahitva \Y
mahantam adj
nagaram n
gamissati v

fn.s
f.n.s
nt.ac.s
nt.ac.s
abs
nt.ac.s
nt.ac.s
fut.3.s

tall

girl

blue

cloth

having worn
big, great
city

she will go

Having worn a blue cloth, the tall girls will go to the big city.

m.n.pl
m.n.pl
f.i.pl
fi.pl
f.ac.pl
f.ac.pl
abs
f.ac.s
f.ac.s
aor.3.pl

many
people

long

with ropes

white

COWS

having tied, bound
deep

river

they took

Many people bound the white cows with long ropes and led them to the deep

bahavo adj
manussa n
dighahi adj
rajjuhi n
seta adj
dhenuyo n
bandhitva \%
gambhiram adj
nadim n
harimsu v
river.

amhakam pn
bahunam adj
bandhavanam n

putta n

m.g.pl
m.g.pl
m.g.pl
m.n.pl

our
of many

of relatives
sons
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dubbala adj m.n.pl weak, feeble
honti \% pr.3.pl they are

The sons of our many relations are weak.

panditassa adj m.g.s of wise
purisassa n m.g.s of man

sa pn f.n.s that, she

bala adj fn.s foolish, immature
bhagini n fn.s sister

pakkani adj nt.ac.pl ripe

phalani n nt.ac.pl fruits

ocinitva \% abs having collected
appakanam adj m.d.pl to few
darakanam n m.d.pl to boys

adasi \% aor.3.s she gave

That foolish sister of the wise man collected ripe fruits and gave them to a few
boys.

tassa pn f.g.s of that
mabhallikaya adj f.g.s of old
itthiya n f.g.s of woman
daharo adj m.n.s young
natta n m.n.s grandson
uttane adj nt.l.s in shallow
jale n nt.l.s in water
nahayati \Y pr.3.s is bathing

The young grandson of that old woman is bathing in shallow water.

tasmim pn m.l.s in this

ucce adj m.l.s in high

rukkhe n m.l.s in tree

thito 9)8) m.n.s stood, (standing)
vanaro n m.n.s monkey
imasmim pn m.l.s in this

nice adj m.l.s in low

tarumbhi n m.l.s in tree

nisinne pp m.ac.pl seated, (sitting)

pakkhino n m.ac.pl birds
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The monkey standing in that high tree is looking at the birds seated in this low

oloketi \%
tree.

malini adj
nari n
rassena adj
maggena n
khuddakam adj
gamam n
gacchi \%

pr.3.s

fn.s
fn.s
m.i.s
m.i.s
m.ac.s
m.ac.s

aor.3.s

is looking at

garlanded, wearing garland

woman
with short
with road
small
village
she went

The garlanded woman went to the small village by a short cut.

dahara adj
kanna n
muduna adj
hatthena n
rattani adj
padumani n
ganhati \%

fn.s
fn.s
m.i.s
m.i.s
nt.ac.pl
nt.ac.pl
pr.3.s

young
girl

with soft
with hand
red
lotuses
she grabs

The young girl grabs the red lotuses with her soft hand.

balavanto n
appakam adj
pi ind
dhanam n
labhitva \%
dubbale adj
manusse n
pilenti \%

m.n.pl
nt.ac.s
emph
nt.ac.s
abs
m.ac.pl
m.ac.pl
pr.3.pl

the powerful

little

only

wealth

having got, obtained
weak

men

they oppress, crush

Having obtained only a little wealth, the powerful oppress feeble men.

balavanta adj
kala adj
gona n
uccesu adj
girisu n
ahinditva v

m.n.pl
m.n.pl
m.n.pl
m.l.pl
m.l.pl
abs

powerful, strong
black

oxen

in high

in mountains

having roamed
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bhahuni
tinani
khadanti

The powerful black oxen wander on the high mountains and eat a lot of grass.

bahunnam
balanam
putta
tassa
nadiya
gambhire
jale
patitva

marimsu

adj
n

A%

adj
n
n
pn
n
adj
n
\%

v

nt.ac.pl
nt.ac.pl
pr.3.pl

m.g.pl
m.g.pl
m.n.pl
f.g.s
f.g.s
nt.l.s
nt.l.s
abs
aor.3.pl
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much, lots of
grass(es)
they eat

of many

of foolish people
sons

of that

of river

in deep

in water

having fallen
they died

Many foolish people’s sons fell in that river's deep water and died.

mama
bhararanam
majjhimo
nice

pithe
nisiditva
amam
phalam
khadati

pn
n
n
adj
n
\%
adj
n

v

1.g.s
m.g.pl
m.n.s
nt.l.s
nt.l.s
abs
nt.ac.s
nt.ac.s
pr.3.s

my

of brothers
middle one

on low

on chair

having sat down
unripe

fruit

he eats

Having sat down on a low chair, my middle-brother eats an unripe fruit.

mayam
suve
majjhimam
vapim
gantva
setani
padumani
nilani
uppalani
ca

aharissama

pn
ind
adj
n
\%
adj
n
adj
n

ind

1.n.pl
adv
f.ac.s
f.ac.s
abs
nt.ac.pl
nt.ac.pl
nt.ac.pl
nt.ac.pl
conj
fut.1.pl

we

tomorrow

middle

tank, reservoir, dam
having gone

white

lotuses

blue

lilies

and

we will bring back
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Tomorrow we will go to the middle reservoir and bring back white lotuses and

blue lilies.

tumhe pn
mahallake adj
dubbale adj
ca ind
purise n
disva \%
ma ind
hasatha \%

When you see old and feeble men, don’t laugh.

2.n.pl
m.ac.pl
m.ac.pl
conj
m.ac.pl
abs
proh
imp.2.pl

you all

old

weak, feeble
and

men

having seen
don’t

(you all) laugh
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Exercise 20 English to Pali (p64)

a white adj f.n.s. seta

a cow n fn.s. dhenu
drank \% aor.3.s pivi
much adj nt.ac.s bahum
water n nt.ac.s udakam
from that pn f.ab.s taya
from big adj f.ab.s mahatiya
from tank n f.ab.s vapiya

seta dhenu taya mahatiya vapiya bahum udakam pivi.

wearing prp f.n.pl paridahanti, paridahantiyo
red adj nt.ac.pl rattani
clothes n nt.ac.pl vatthani
many adj f.n.pl bahuyo
girls n fn.pl kannayo
are going \% pr.3.pl gacchanti
to the big adj m.ac.s mahantam
to the market n m.ac.s apanam

in that pn nt.l.s tamhi

in large adj nt.l.s mahati

in city n nt.l.s nagaramhi

rattani vatthani paridahantiyo bahuyo kannayo tamhi mahati nagaramhi
mahantam apanam gacchanti.

the sons n m.n.pl putta

of that pn f.g.s tassa
elderly adj f.g.s mahallakaya
woman n f.g.s vanitaya
(they) are \% pr.3.pl honti
neither ind neg neva
powerful adj m.n.pl balavanta
nor ind neg na

rich adj m.n.pl dhanavanta

tassa mahallakaya vanitaya putta balavanta neva dhanavanta na honti.

our pn 1.g.pl amhakam
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young ones n m.n.pl susu
always ind adv sada
(they) like v pr.3.pl icchanti
to eat \% inf bhuijitum
many adj nt.ac.pl bahuni
unripe adj nt.ac.pl amani
fruits n nt.ac.pl phalani

amhakam susu sada bahuni amani phalani bhufjitum icchanti.

that pn fn.s sa
foolish adj fn.s bala
woman n fn.s vanita
went \% abs gantva
to that pn f.ac.s tam
long adj f.ac.s digham
river n f.ac.s nadim
fell in v aor.3.s pati

its pn f.g.s tassa
deep adj nt.l.s gambhire
water n nt.l.s jale

sa bala vanita tam digham nadim gantva tassa gambhire jale pati.

water n nt.n.s udakam

in this pn fl.s imayam

pond n fls pokkharaniyam
is \Y pr.3.s hoti

not ind neg na

deep adj nt.n.s gambhiram

but ind api tu, api ca, ‘pi
shallow adj nt.n.s uttanam

udakam imayam pokkharaniyam na gambhiram api tu uttanam hoti.

my pn l.g.s mama

old adj fn.s mahallaka
aunt n fn.s matulani
brought \% aor.3.s ahari

a long adj f.ac.s digham

rope n f.ac.s rajjum
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inf

f.ac.s
f.ac.s
f.ac.s

bandhitum
tam
rattam
dhenum

mama mahallaka matulani tam rattam dhenum bandhitum digham rajjum

m.n.s
m.n.s
aor.3.s
m.ac.pl
m.ac.pl
conj
m.ac.pl
m.ac.pl
m.l.s
m.l.s

m.l.s

balava

puriso

chindi

bahavo

ucce

ca

rasse

rukkhe

tamhi
khuddakasmim

aramasmim

aramasmim bahuvo ucce rasse ca rukkhe

f.n.s
nt.l.s
nt.l.s
fn.s
f.n.s
pr.3.s
nt.ac.s
nt.ac.s
nt.ac.s
f.g.s
f.ab.s

nisidanti
nice
pithe
dahara
kanna
bhunjati
pakkam
ambam
laddham
tassa
matara, matuya

nice pithe nisidanti dahara kanna tassa matuya laddham pakkam ambam

to bind \%
that pn
red adj
COwW n
ahari.

the powerful adj
man n
cut v
many adj
tall n
and ind
dwarf adj
trees n
in that pn
small adj
garden n
balava puriso tasmim khuddakasmim
chindi.

sitting pPrp
on a low adj
chair n
the young adj
girl n
eats v
a ripe adj
mango n
got pp
her pn
from mother n
bhunjati.

much adj
grass n
brought 19)9)

by the slaves n

nt.n.pl
nt.n.s
nt.n.s
m.i.pl

bahuni

tinani

ahatani (honti)
dasehi
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from that pn nt.ab.s tamha

small adj nt.ab.s khuddakamha
field n nt.ab.s khettamha

on the bank n nt.l.s kule

of that pn f.g.s tassa

wide adj f.g.s vitthataya
river n f.g.s nadiya

bahum tinam tassa vitthataya nadiya kule tamha khuddakamha khettamha
dasehi ahatam.

white adj nt.n.pl setani
lotuses n nt.n.pl padumani
and ind conj ca

blue adj nt.n.pl nilani

lilies n nt.n.pl uppalani

are bought 19)¢) nt.n.pl kitani (honti)
by that pn fi.s taya

feeble adj fi.s dubbalaya
maiden n fi.s kannaya
from the elderly adj m.ab.s mahallakamha
man n m.ab.s naramha

setani padumani nilani uppalani ca mahallakamha naramha taya dubbalaya
kannaya kitani honti.

black adj m.n.pl kala

oxen n m.n.pl gona

are v pr.3.pl honti

sleeping prp m.n.pl sayanta

on the rough adj fls kharayam

on the ground adj fls bhumiyam

near ind adv santikam (+ gen), avidure
that pn m.g.s tassa

high adj m.g.s uccassa

mountain n m.g.s girino

kala gona tassa uccassa girino santikam kharayam bhumiyam sayanta honti.

the young adj m.g.s daharassa
boy’s n m.g.s kumarassa

soft adj m.n.s mudu
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hand n m.n.s hattho

is burnt PP m.n.s daddho (hoti)
by the flame n fi.s acciya, sikhaya
of that pn m.g.s tassa

small adj m.g.s khuddakassa
lamp n m.g.s padipassa

daharassa kumarassa mudu hattho tassa khuddakassa padipassa acciya
daddho (hoti).

many adj m.n.pl bahu, bahavo
people n m.n.pl purisa

will cross \% abs taritva

the great adj m.ac.s mahantam
ocean n m.ac.s udadhim
(will) come v fut.3.pl agamissanti
to see \% inf passitum
this pn m.ac.s imam
beautiful adj m.ac.s surupam
little adj m.ac.s khuddakam
island n m.ac.s dipam

bahavo purisa mahantam udadhim taritva imam surupam khuddakam dipam
passitum agamissanti.

in this pn nt.l.s imasmim
beautiful adj nt.l.s surupasmim
city n nt.l.s nagarasmim
there are v pr.3.pl bhavanti

big adj nt.n.pl mahantani
houses n nt.n.pl gehani

wide adj fn.pl vitthatayo
streets n f.n.pl visikhayo
long adj m.n.pl digha

paths n m.n.pl magga

and ind conj ca

many adj m.n.pl bahavo
gardens n m.n.pl arama

imasmim surupasmim nagarasmim mahanta geha vitthatayo visikhayo digha
magga bahavo arama ca bhavanti.
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Exercise 21 Pali to English (p69)

cattaro
purisa
catuhi
pharasuhi
cattari
rukkhani
chinditva
aharissanti

adj
n
adj
n
adj
n
v

A%

m.n.pl
m.n.pl
m.i.pl
m.i.pl
nt.ac.pl
nt.ac.pl
abs
fut.3.pl

four

men

with four

with axes

four

trees

having cut
they will bring

Four men will cut four trees with axes and bring (them).

ta

tisso
itthiyo
imehi

tihi
maggehi
tam
atavim
gantva
tissannam
kafnnanam
tini
phalani
adamsu

pn
adj
n
pn
adj
n
pn
n
\%
adj
n
adj
n

A%

fn.pl
f.n.pl
fn.pl
m.i.pl
m.i.pl
m.i.pl
f.ac.s
f.ac.s
abs
f.d.pl
f.d.pl
nt.ac.pl
nt.ac.pl
aor.3.pl

those
three
women
by these
by three
by roads
to that
to forest
having gone
to three
to girls
three
fruits

they gave

Those three women went to the forest by these three roads and gave three
fruits to three girls.

ekissam
salayam
satam
purisa
pannasa
itthiyo

ca
nisidissanti

adj
n
adj
n
adj
n
ind

A%

fls
fls
nt.n.s
m.n.pl
fn.s
fn.pl
conj
fut.3.pl

in one

in hall

100

men

50

women

and

they will sit

A hundred men and fifty women will sit in one hall.
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mayam pn 1.n.pl we

ito ind adv from now
navahi adj x.ab.pl from nine
divasehi n m.ab.pl from days
pancahi adj x.1.pl with five
kumarehi n m.i.pl with boys
saddhim ind prep together
Kolambanagaram n nt.ac.s Colombo
gamissama \% fut.1.pl we will go

In nine days from now we will go from here to Colombo with five boys.

pafica adj x.n.pl five

dasa n m.n.pl servants
dasannam adj x.d.pl for ten
assanam n m.d.pl for horses
bahum adj nt.ac.s much, lots of
tinam n nt.ac.s grass
appakam adj nt.ac.s little
udakam n nt.ac.s water

ca ind conj and
aharimsu \% aor.3.pl they brought

Five servants brought lot of grass and a little water for ten horses.

visati adj fn.s twenty
purisa n m.n.pl men

dasahi adj x.1.pl ten

gonehi n m.i.pl oxen

cattari adj nt.ac.pl four
khettani n nt.ac.pl fields
kasanti v pr.3.pl they plough

Twenty men can plough four fields with ten oxen.

vanijo n m.n.s merchant
kahapananam n nt.g.pl of Kahapana, of coins
dvihi adj x.i.pl with two

satehi adj nt.i.pl with one hundred

attha adj x.ac.pl eight
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asse
kinitva

te pn
catunnam adj
dhanavantanam n
vikkini v

Having bought eight horses with two

four rich people.

tasam pn
channam adj
itthinam n
cha adj
bhataro n
mahantam adj
pabbatam n
aruhitva \%
cha adj
kapayo n
anesum \Y%

m.ac.pl
abs
m.ac.pl
m.d.pl
m.d.pl
aor.3.s

hundred coins, the merchant sold them to

f.g.pl
x.g.pl
f.g.pl
x.n.pl
m.n.pl
m.ac.s
m.ac.s
abs
x.ac.pl
m.ac.pl
aor.3.pl

horses

having bought
them

to four

to rich men
he sold

of those

of six

of women
six

brothers
great, big
mountain
having ascended, climbed
six

monkeys
they brought

The six brothers of those six women climbed a large mountain and brought

back six monkeys.

tasam pn
mata n
dasa adj
ambe n
kinitva v
catassannam adj
dhitaranam n
dadissati \%

f.g.pl
fn.s
x.ac.pl
nt.ac.pl
abs
f.d.pl
f.d.pl
fut.3.s

of them, their
mother

ten

mangoes
having bought
to four

to daughters
she will give

Their mother will buy ten mangoes and give them to the four daughters.

idani ind
Lankayam n
pafca adj
cattalisa adj
satasahassam adj
manussa n

adv
f.ls
x.n.pl
fn.s
nt.n.s

m.n.pl

now
in Sri Lanka

five

forty

one hundred thousand
people
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vasanti v

pr.3.pl

4.5 Million people live now in Sri Lanka.

pubbe ind
Savatthinagare n
manussanam n
satta adj
kotiyo adj
vasimsu v

adv
nt.l.s
m.g.pl
x.n.pl
f.n.pl
aor.3.pl

they live

previously, formely
in Savatti City

of people

seven

crores, ten million(s)
they lived

Previously, seventy million people lived in the city of Savatthi City.

tumhe pn
ito ind
dvihi adj
vassehi n
Anuradhapuram

gantva v
tattha ind
nava adj
divase n
vasanta pPrp
mahante adj
cetiye n
passissatha v

2.n.pl
adv
x.ab.pl
m.ab.pl
nt.ac.s
abs

adv
x.ac.pl
m.ac.pl
m.n.pl
nt.ac.pl
nt.ac.pl
fut.2.pl

you all

from now
from two
from years
Anuradapura
having gone
there

nine

days

living

great, enormous
shrines

you will see

You all will go to Anuradhapura two years from now and, staying there for nine

days, you will see enormous shrines.

daso n
ekena adj
hatthena n
dve adj
nalikere n
itarena adj
ekam adj
panasam n
ca ind
harati \%

m.n.s
m.i.s
m.i.s
x.ac.pl
nt.ac.pl
m.i.s
nt.ac.s
nt.ac.s
conj

pr.3.s

the servant
with one

with hand
two

coconuts

with the other
one

jack-fruit

and

he carries

The servant is carrying two coconuts with one hand and one jack-fruit with the

other.
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paccha
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pn
adj

ind
ind
adj
n
n

v

1.n.s
nt.ac.pl
nt.ac.pl
nt.l.s
abs

adv
adv
m.ac.pl
m.ac.pl
m.l.s
fut.1.s

I

four

years

in the city
having lived
from there
afterwards
three
months

in the village

I will live

Having lived four years in the city, thereupon afterwards I will live three
months in the village.
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four

women

(having) bought
eight

mangoes

(they) gave
them (mangoes)
to the two

to daughters

adj
n
v
adj
n
\%
pn
adj
n

fn.pl
fn.pl
abs
x.ac.pl
nt.ac.pl
aor.3.pl
nt.ac.pl
x.d.pl
f.d.pl

Key to Prof. A.P. Buddhadatta’s New Pali Course Book 1

catasso
vanita
kinitva
attha
ambe
dadimsu
tani
dvinnam

dhitaranam

catasso vanita attha ambe kinitva tani dvinnam dhitaranam dadimsu.

tomorrow
five

men

will go

to the forest
will cut

ten

trees

their

with five

with axes

ind
adj

adj
n
pn
adj
n

adv
x.n.pl
m.n.pl
abs
nt.ac.s
fut.3.pl
x.ac.pl
m.ac.pl
m.g.pl
x.1.pl

m.i.pl

suve
pafica
manussa
gantva
arannam
chindissanti
dasa

rukkhe
tesam
pancahi
pharasuhi

suve pafica manussa arannam gantva tesam pafncahi pharasuhi dasa rukkhe

chindissanti.

three

girls

(having) went
separately

to three

to tanks

each

(they) brought
thirty

flowers

adj
n
\%
ind
adj
n
adj
\%
adj
n

fn.pl
f.n.pl
abs

adv
f.ac.pl
f.ac.pl
f.n.pl
aor.3.pl
f.ac.s
nt.ac.pl

tisso
kannayo
gantva
visum
tisso
vapiyo
ek'eka
aharimsu
timsatim

pupphani

tisso vapiyo visum gantva tisso kanifnayo ek'eka timsatim pupphani aharimsu.
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in this pn
in hall n
there are \%
five hundred adj
men n
and ind
three hundred adj
women n

fls
fls
pr.3.pl
nt.n.s
m.n.pl
conj
nt.n.s
fn.pl

imayam
salayam
bhavanti
pafcasatam
nara

ca

tisatam

vanita

imayam salayam pancasatam nara ca tisatam vanita ca bhavanti.

there are \%
five thousand adj
people n
and ind
one thousand adj
cattle n
and ind
five hundred adj
houses n
in this pn
in town. n

pr.3.pl
nt.n.s
m.n.pl
conj
nt.n.s
m.n.pl
conj
nt.n.s
m.n.pl
nt.l.s
nt.l.s

bhavanti
pafncasahassam
nara, manussa
ca

sahassam

gavo

ca

pafncasatam
geha

imasmim

nagarasmim

imasmim nagarasmim pafcasahassam nara sahassam gavo pafncasatam geha

ca bhavanti.

x.n.pl
m.n.pl
x.g.pl
f.g.pl
abs
nt.ac.s
nt.ac.s
aor.3.pl
x.ac.pl
m.ac.pl

satta

bhataro
paficanannam
kannanam
gantva

tam

arafifam
hanimsu
attha

mige

paficanannam kafnnanam satta bhataro tam arafinam gantva attha mige

the seven adj
brothers n
of the five adj
of the girls n
(having) went v
to that pn
to forest n
(they) killed \Y
eight adj
deer n
hanimsu.

we pn

1.n.pl

mayam
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(we) lived v aor.1.pl viharimha

in Colombo n nt.l.s kolambanagare
for eight adj x.ac.pl attha

for years n nt.ac.pl vassani

and ind conj ca

nine adj x.ac.pl nava

months n m.ac.pl mase

mayam kolambanagare attha vassani nava mase ca viharimha.

they pn m.n.pl te
(they) will go \% fut.3.pl gamissanti
to live v inf vasitum
there ind adv tattha
again ind adv puna
three adj nt.ab.pl tihi
years n nt.ab.pl vassehi
and ind conj ca

two adj x.ab.pl dvihi
months n m.ab.pl masehu
hence ind adv ito

ito tihi vassehi ca dvihi masehu ca te puna tattha vasitum gamissanti.

having bought \% abs kinitva
three adj n.ac.pl tini

clothes n n.ac.pl vatthani
the father n m.n.s pita

(he) gave v aor.3.s dadi

his pn m.g.s tassa

them pn nt.ac.pl tani

to three adj f.d.pl tissannam
to daughters n f.d.pl dhitaranam

tini vatthani kinitva pita tani tassa tissannam dhitaranam dadi.

ten adj x.n.pl dasa

men n m.n.pl mannussa
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with ind prep saha
with twenty adj fi.s visatiya
with oxen n m.i.pl gonehi
(they) are ploughing \% pr.3.pl kasanti
these pn nt.ac.pl imani
five adj x.ac.pl pafica
fields n nt.ac.pl khettani

visatiya gonehi saha dasa mannussa imani panca khettani kasanti.

sixty adj fn.s satthi
elephants n m.n.pl hatthino
(having) came out v abs nikkhamma
of the city (from) n nt.ab.s nagara
thirty adj fn.s timsati

of them pn m.g.pl tesanam
(they) entered v aor.3.pl pavisimsu
the forest. n nt.ac.s vanam

satthi hatthino nagara nikkhamma tesanam timsati vanam pavisimsu.

of the twelve adj x.g.pl dvadasanannam
of the horses n m.g.pl assanam

of bought PP m.g.pl kitanam

by me pn 1.i.s maya

one adj m.n.s eko (asso)

is sold 19)8) m.n.s vikkito (hoti)

to another pn m.d.s afnfnassa

to man n m.d.s purisassa

maya kitanam dvadasanannam assanam eko anfnassa purisassa vikkito hoti.

the slave n m.n.s daso

having brought \Y abs aharitva
twenty five adj f.ac.s pancavisatim
coconuts n nt.ac.pl nalikerani
(he) sold v aor.3.s vikkini
twenty adj f.ac.s visatim

of them pn nt.g.pl tesanam

to a woman. n f.d.s vanitaya

daso paincavisatim nalikerani aharitva tesanam visatim vanitaya vikkini.
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two

merchants
bought

two

horses

with three

with hundred(s)
with pieces

dve

vanija
kinimsu

dve

asse

tihi

satehi
kahapananam

dve vanija tihi satehi kahapanehi dve asse kinimsu.

five hundred

ten thousand

(or) 5x10x 100 00
people

live

in the island

of Ceylon.

(or) in the island of
Ceylon

pannasati, pannasa
satasahassam
pancadasalakkham
manussa

vasanti

dipe

Lankaya

Lankadipe

pannasati satasahassam manussa Lankaya dipe vasanti.
(or) pancadasalakkham manussa Lankadipe vasanti.
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Exercise 22 Pali to English (p72)

gacchantesu prp
dasasu adj
purisesu n
sattamo adj
vanijo n
hoti \Y

m.l.pl
x.L.pl

m.l.pl
m.n.s
m.n.s
pr.3.s

among the going
among the ten
among the men
seventh
merchant

he is

Among the ten men going, the seventh is a merchant.

tassa pn
sattama adj
dhita n
atthamaya adj
ekam adj
vattham n
adasi \Y

m.g.s
fn.s
f.n.s
f.d.s
nt.ac.s
nt.ac.s

aor.3.s

his

seventh
daughter

to the eighth
one

cloth

she gave

His seventh daughter gave one cloth to the eighth (daughter).

catassannam adj
yuvatinam n
tatiyaya adj
bhata n
pafnca adj
asse n
anesi \%

f.g.pl
f.g.pl
f.d.s
m.n.s
x.ac.pl

m.ac.pl

aor.3.s

of the four

of the young girls
for the third

the brother

five

horses

he brought

The brother brought five horses for the third of the four young girls.

mayham pn
pita n
sattatime adj
vasse n
paficame adj
mase n
kalam akasi idiom

l.g.s
m.n.s
m.l.s
m.l.s
m.l.s
m.ls
aor.3.s

my

father

in the seventieth
in the year

in the fifth

in the month

he died

My father died in the fifth month of (his) seventieth year.

mayam pn

1.n.pl

we
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ito ind adv from here, from now
chatthe adj m.l.s on the sixth

divase n m.l.s on the day

catuhi adj m.i.pl with four

purisehi n m.i.pl with men

saddhim ind prep together

dutiyam adj nt.ac.s second

nagaram n nt.ac.s city

gamissama \% fut.1.pl we will go

We will go from here (or now) on the sixth day to the second city with four
men.

idani ind adv now

atthamo adj m.n.s eighth
Edwardnamo n m.n.s called Edward
bhupati n m.n.s King

rajjam karoti idiom pr.3.s he reigns, he rules

King Edward the Eighth reigns now.

pubbe ind adv previously, formerly
chattho adj m.n.s sixth
Parakkamabahu n m.n.s Powerful Arm
bhupati n m.n.s King
Jayavaddhanapure n m.l.s in Jayavaddhanapura
rajjam kari idiom aor.3.s he reigned, he ruled

Formerly King Parakkamabahu VI ruled in Jayavaddhanapura.

pathasalaya n fl.s in school
asitiya adj fls among eighty
sissesu n m.l.pl among students
pancavisatimo n m.n.s the twenty fifth
hiyo ind adv yesterday
gambhire adj nt.l.s in deep

udake n nt.l.s in water

pati v aor.3.s he fell

Among the 80 students in the school, the 25th fell in the deep water yesterday.

amhakam pn 1.g.pl our
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pitaro n m.n.pl
ito ind adv
paficame adj m.l.s
vasse n m.l.s
bahuhi adj m.i.pl
manussehi n m.i.pl
Anuradhapuram n nt.ac.s
gamissanti \% fut.3.pl

Our fathers will go with many people to Anuradhapura in the fifth year hence.

dvisu adj x.1.pl
pathasalasu n f.l.pl
pathamaya adj fls
tisatam adj nt.n.s
sissa n m.n.pl
ugganhanti v pr.3.pl

fathers

from here, from now
in fifth

in year

with many

with people

to Anuradhapura
they will go

among two
among schools
in the first
three hundred
students

they study

Three hundred students study in the first of two schools.

dvinnam adj x.g.pl
dhanavantanam n m.g.pl
dutiyo n m.n.s
timsatiya adj f.d.s
yacakanam n m.d.pl
danam n nt.ac.s
adasi \% aor.3.s

of the two

of the wealthy men
the second

to thirty

to beggars
almsfood

he gave

The second of the two rich men gave alms to 30 beggars.

nahayantisu prp f.l.pl
paficasu adj x.1.pl
narisu n f.l.pl
tatiyaya adj f.g.s
bhatta n m.n.s
dhanava n m.n.s
hoti v pr.3.s

among bathing
among five
among women
of the third
the husband
wealthy man
he is

Among the five bathing women, the husband of the third one is wealthy.

bhattam n nt.ac.s
pacantinam prp f.g.pl

food, rice
of cooking
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itthinam
dutiya
nahayitum

gamissati
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adj
n
n
v

v

f.g.pl
f.g.pl
fn.s
inf
fut.3.s

of three

of women
the second
to bathe
she will go

The second of the three women cooking food will go to bathe.

bhagava
pathamam
vassam
Baranasiyam
Isipatanarame

vihari

n
adj
n
n
n

v

m.n.s
m.ac.s
m.ac.s
fl.s
m.l.s
aor.3.s

the Blessed One

first

year

in Baranasi

in the garden of Isipatana
he lived

The Blessed One lived for the first year in the garden of Isipatana in Baranasi.

tada

o)
pancannam
bhikkhunam
bahunnam
manussanam
ca
dhammam
desesi

ind
pn
adj
n
adj
n
ind
n

v

adv
m.n.s
x.d.pl
m.d.pl
m.d.pl
m.d.pl
conj
m.ac.s

aor.3.s

then, at that time
he

to five

to monks

to many

to people

and

doctrine

he taught

At that time he taught the doctrine to five monks and to many people.
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Exercise 22 English to Pali (p73)

The fifth adj m.n.s paiicamo
of the ten adj x.l.s dasasu

of the merchants n m.ls vanijesu
(he) will buy \Y% fut.3.s kinissati
the gem n nt.ac.s ratanam

dasasu vanijesu pancamo ratanam kinissati.

on the third adj m.ls tatiye

on the day n m.l.s divase

the four adj m.n.pl cattaro
rich men n m.n.pl dhanavanta
(they) will give \% fut.3.pl dadissanti
alms n nt.ac.s danam

to a hundred adj nt.d.s satassa

to beggars n m.d.pl yacakanam

tatiye divase cattaro dhanavanta satassa yacakanam danam dadissanti.

there are \% pr.3.pl honti

eight hundred adj nt.n.s atthasatam
students n m.n.pl sissa

in the first adj fl.s pathamayam
of the three adj f.g.pl tissannam
schools n f.g.pl pathasalanam

tissannam pathasalanam pathamayam atthasatam sissa honti.

my pn 1.g.s mayham

fourth adj m.n.s catuttho
brother n m.n.s bhata

(he) lives v pr.3.s vasati

in the sixth adj nt.l.s chatthasmim

in the house n nt.l.s gehasmim

of the fifth adj f.g.s paficamaya

of the street n f.g.s visikhaya

in Colombo. n nt.l.s Kolambanagare

mayham catuttho bhata Kolambanagare panicamaya visikhaya chatthasmim
gehasmim vasati.



we
we will go

to the city

in the third
in the month
of the second
of the year

pn
\Y
n
adj
n
adj
n

1.n.pl
fut.1.pl
nt.ac.s
m.l.s
m.l.s
m.g.s
m.g.s
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mayam
gamissama
nagaram
tatiye
mase
dutiyassa

vasSassa

mayam dutiyassa vassassa tatiye mase nagaram gamissama.

his

tenth

son

will come
here

on the 25"
on the day
of this

of month

pn
adj
n

\%
ind
adj
n
pn
n

m.g.s
m.n.s
m.n.s
fut.3.s
adv
m.l.s
m.l.s
m.g.s

m.g.s

tassa

dasamo

putto
agacchissati
idha
paficavisatime
divase
imasssa

masassa

tassa dasamo putto imasssa masassa pancavisatime divase idha agacchissati.

the sixth

of the seven
of the women
wears

a red

cloth

and

the fifth

a blue

one (cloth)

adj
adj
n
\%
adj
n
ind
adj
adj
n

fn.s
f.g.pl
f.g.pl
pr.3.s
nt.ac.s
nt.ac.s
conj
fn.s
nt.ac.s

nt.ac.s

chattha
sattannam
vanitanam
paridahati
rattam
vattham
ca
paficama
nilam

vattham

sattannam vanitanam chattha rattam vattham ca pafncama nilam vattham ca

paridahati.

King
Edward

VII (seventh)
died

adj

m.n.s
m.n.s
m.n.s

aor.3.s

bhupati
Edwardnamo
sattamo
kalam akasi
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twenty six adj f.g.s chabbisatiya
years n nt.g.pl vassanam
ago ind adv upari

sattamo Edwardnamo bhupati chabbisatiya vassanam upari kalam akasi.

his pn m.g.s tassa

son n m.n.s putto

King n m.n.s bhupati
George n m.n.s Georgenamo
V (fifth) adj m.n.s pancamo
reigned \% aor.3.s rajjam akasi
for twenty five adj f.ac.s pancavisatim
for years n nt.ac.pl vasse

and ind conj ca

ten adj x.ac.pl dasa

months n m.ac.pl mase

tassa putto paficamo Georgenamo bhupati paficavisatim vasse ca dasa mase
rajjam akasi.

I pn l.n.s aham

I will buy \% fut.1l.s kinissami

the second adj m.ac.s dutiyam

of these pn m.g.pl imesam

of ten adj x.g.pl dasannam

of horses n m.g.pl assanam

with one hundred adj nt.i.s satena

with florins n nt.g.pl kahapananam

aham imesam dasannam assanam dutiyam kahapananam satena kinissami.

among the eighty adj fls asitiyam
among the students n m.l.pl sissesu

in this pn fl.s imayam

in school n fl.s pathasalayam
the 20™ adj m.n.s visatimo

died v aor.3.s kalam akasi
yesterday ind adv hiyo

imayam pathasalayam asitiyam sissesu visatimo hiyo kalam akasi.
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his

dead

body

was carried

to the cemetery
by fifteen

by students

pn
pp
n
pp
n
adj
n

m.g.s
m.n.s
m.n.s
m.n.s
nt.ac.s
x.1.pl
m.i.pl

tassa

mato
kalevaro
hato (ahosi)
susanam
pancadasahi
sissehi

tassa mato kalevaro pancadasahi sissehi susanam hato (ahosi).

my

sixth

brother

will come

here

with

with the fourth one

pn
adj
n

\%

ind
ind
adj

1.g.s
m.n.s
m.n.s
fut.3.s
adv
prep
m.i.s

mayham
chattho
bhata
agamissati
idha
saddhim
catutthena

mayham chattho bhata catutthena saddhim idha agamissati.

his

(of) third

(of) brother’s
second
daughter
learns

at this

at school

pn
adj
n
adj
n
\%
pn
n

m.g.s
m.g.s
m.g.s
fn.s
f.ns
pr.3.s
fls
fls

tassa
tatiyassa
bhatussa
dutiya
dhita
ugganhati
imayam

pathasalayam

tassa tatiyassa bhatussa dutiya dhita imayam pathasalayam ugganhati.

the first

sister

of the queen
will visit
Anuradhapura
after

three

months

adj

ind
adj
n

fn.s
fn.s
f.g.s
fut.3.s
nt.ac.s
adv
m.ac.pl
m.ac.pl

pathama
bhagini

rajiniya
gamissati
anuradhapuram
ito, paccha

tayo

mase

rajiniya pathama bhagini ito tihi masehi anuradhapuram gamissati.
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Exercise 23 Pali to English (p74)

imesam pn
dasannam adj
dhanavantanam n
paficamo adj
sukham ind
jivati v

m.g.pl
x.g.pl
m.g.pl
m.n.s
adv
pr.3.s

of these

of ten

of wealthy men
the fifth
comfortably

he lives

The fifth of these ten wealthy men lives comfortably.

ayam pn
dipi n
sanikam ind
agantva \%
sahasa ind
gaviya n
upari ind
pati v

This leopard approached slowly then

atthannam pn
kannanam n
chattha adj
gavim n
dalham ind
bandhitva \%
vapim n
nesi v

m.n.s
m.n.s
adv
abs
adv
f.g.s
adv
aor.3.s

this

leopard

slowly

having approached
suddenly

of cow

upon

it fell

suddenly fell upon the cow.

x.g.pl
f.g.pl
fn.s
f.ac.s
adv
abs
f.ac.s
aor.3.s

of the eight
of girls

the sixth

COW

firmly

having bound
to the tank
she led

The sixth of the 8 girls bound the cow firmly and led (it) to the tank.

ime pn
pafnca adj
daraka n
abhinham ind
magge n
dhavanta prp
kilanti v

m.n.pl
x.n.pl
m.n.pl
adv
m.l.s

m.n.pl

pr.3.pl

these

five

young boys
often, regularly
in the road
running

they play

These five young boys often play, running in the road.
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imesu pn m.l.pl in these
navasu adj x.1.pl in nine
sissesu n m.l.pl in students
sattamo adj m.n.s the seventh
sadhukam ind adv well
ugganhati \% pr.3.s he learns

Among these 9 students, the seventh learns well.

bhikkhu n m.n.pl monks

bhagavato n m.g.s of the Buddha

santikam ind adv near to, in the presence of
agantva \% abs having come

tam pn m.ac.s him

vanditva v abs having worshipped
ekamantam ind adv to one side

nisidimsu \% aor.3.pl they sat

The monks came before the Buddha, paid respect to him and sat down to one
side.

o) pn m.n.s that

setthi n m.n.s banker

attano n m.g.s of his own
dhanam n nt.ac.s wealth
paficadha ind adv in five parts
vibhajitva v abs having divided
pancannam adj x.d.pl to five
dhitaranam n f.d.pl to daughters
adadi \Y aor.3.s he gave

That banker divided his wealth into five parts and gave it to his five daughters.

tassa pn m.g.s his
chatthaya adj f.g.s of sixth
dhituya n f.g.s of daughter
putto n m.n.s son
dvikkhattum ind adv twice

imam pn nt.ac.s to this

nagaram n nt.ac.s to the city
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agacchi \%

aor.3.s he came

The son of his sixth daughter came twice to this city.

pathamam ind
te pn
assa n
ratham n
samam ind
akaddhimsu v
dutiyam ind
sigham ind
dhavimsu v

At first those horses pulled the carriage smoothly, then they ran quickly.

mama pn
atthannam adj
bhataranam n
catuttho adj
dukkham ind
Jjivati v

adv at first

m.n.pl those

m.n.pl horses

m.ac.s carriage

adv evenly, smoothly
aor.3.pl they dragged, pulled
adv secondly

adv quickly

aor.3.pl they ran

m.g.s my
x.g.pl of eight

m.g.pl of brothers

m.n.s the fourth

adv with difficulty
pr.3.s he lives, survives

The fourth among my eight brothers survives with difficulty.

katham ind
te pn
cattaro adj
vanija n
tattha ind
vasanti v

adv how

m.n.pl those

m.n.pl four

m.n.pl merchants, traders
adv there

pr.3.s they live

How do those four merchants live there?

SO pn
dhitaram n
evam ind
vatva v
sahasa ind
tato ind
annam adj
thanam n

m.n.s he

f.ac.s to daughter
adv thus, like thus
abs having spoken
adv suddenly

adv from there
nt.ac.s to another
nt.ac.s to place
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gacchi \% aor.3.s he went

Having spoken like this to his daughter, he suddenly went from there to
another place.
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Exercise 23 English to Pali (p75)

those

ten

boys

(they) are playing
constantly

at this

at place

pn
adj
n

\%
ind
pn
n

m.n.pl
x.m.pl
m.n.pl
pr.3.pl
adv
nt.l.s
nt.l.s

te

dasa
kumara
kilanti
abhinham
imambhi

thanambhi

te dasa kumara imamhi thanamhi abhinham kilanti.

the fifth

of these

of seven

of merchants
(he) lives
happily

adj
pn
adj
n
\%

ind

m.n.s
m.g.pl
x.g.pl
m.g.pl
pr.3.s
adv

pancamo
imesam
sattannam
vanijanam
vasati

sukham

imesam sattannam vanijanam paincamo sukham vasati.

the king

twice

(he) came out

of the city (from)
once

bathed

in this

this tank

ind

ind
v
pn
n

m.n.s
adv
abs
nt.ab.s
adv
aor.3.s
fl.s
fls

bhupati
dvikkhattum
nikkhamitva
nagaramha
sakim
nahayi
imayam
vapiyam

bhupati dvikkhattum nagaramha nikkhamitva imayam vapiyam sakim nahayi.

the horses

will run

quickly

drawing after them
evenly

the carriages

n
\%
ind
prp
ind
n

m.n.pl
fut.3.pl
adv
m.n.pl
adv
m.ac.pl

assa
dhavissanti
sigham
akaddhanta
samam

rathe

assa rathe samam akaddhanta sigham dhavissanti.

the fourth

adj

m.n.s

catuttho



Key to Prof. A.P. Buddhadatta’s New Pali Course Book 1

of the seven adj x.g.pl sattannam
of the monks n m.g.pl bhikkhunam
(he) does observe v pr.3.s rakkhati

not ind neg na

the precepts n nt.ac.pl sikkhapadani
well ind adv sadhukam

sattannam bhikkhunam catuttho sadhukam sikkhapadani na rakkhati.

these pn m.n.pl ime

twelve adj x.n.pl dvadasa
merchants n m.n.pl vanija
(they) went \% abs gantva

to the buddha n m.ac.s buddham
and sat \% aor.3.pl nisidimsu
aside ind adv ekamantam
to hear v inf sotum

his pn m.g.s tassa
preaching n f.ac.s desanam

ime dvadasa vanija buddham gantva tassa desanam sotum ekamantam
nisidimsu.

suddenly ind adv sahasa

a thief n m.n.s coro

(he) came \% abs agantva
to me pn l.ac.s mam

(he) tried \Y aor.3.s ussahi

to take v inf ganhitum
my pn 1.g.s mayham
umbrella n nt.ac.s chattam

coro sahasa mam agantva mayham chattam ganhitum ussahi.

slowly ind adv sanikam

they pn m.n.pl te

(they) went \Y abs gantva

together ind adv ekato

to the bank of the river n nt.ac.s nadikulam
(they) came back \% aor.3.pl paccagacchimsu

separately ind adv visum
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te sanikam nadikulam ekato gantva visum paccagacchimsu.

the third

of the five

of the sons
my

of friend

(he) learns
with difficulty

adj
adj
n
pn
n
\%

ind

m.n.s
x.g.pl
m.g.pl
1.g.s
m.g.s
pr.3.s
adv

tatiyo
paficannam
puttanam
mayham
mittassa
ugganhati
dukkham

mayham mittassa pancannam puttanam tatiyo dukkham ugganhati.

how

he

(he) did enter
the city

and come out
of it (from it)
so quickly

ind
pn
v

pn
ind

adv
m.n.s
abs
nt.ac.s
aor.3.s

nt.ab.s

adv

katham
SO
pavisitva
nagaram
nikkhami
tamha
sigham

katham so nagaram pavisitva tamha sigham nikkhami?

the second
daughter
his

of sixth

of brother
(she) lives
miserably

adj
n
pn
adj
n
\%

ind

fn.s
fn.s
m.g.s
m.g.s
m.g.s
pr.3.s
adv

dutiya
dhita
tassa
chatthassa
bhatussa
vasati
dukkham

tassa chatthassa bhatussa dutiya dhita dukkham vasati.

thus

he

(he) spoke
his

to third

to sister
(he) went
aside

ind
pn
A%
pn
adj
n

A%

ind

adv
m.n.s
abs
m.g.s
f.ac.s
f.ac.s
aor.3.s
adv

evam
SO
bhasitva
tassa
tatiyam
bhaginim
gacchi

ekamantam

so tassa tatiyam bhaginim evam bhasitva ekamantam gacchi.
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Exercise 26 Pali to English (p85)

kafinaya n
odano n
paciyati \Y

The rice is cooked by the girl.

te pn
gona n
dasehi n
pahariyanti \%

Those oxen are beaten by the slaves.

tvam pn
balina adj
purisena n
akaddhiyasi v

You are dragged by a strong man.

mayam pn
amhakam pn
arihi n
marlyama v

We are killed by our enemies.

te pn
miga n
taya pn
dasiya n
bandhiyanti \%

Those deer are bound by her slave.

imina pn
vaddhakina n
imasmim pn
game n
bahuni adj

gehani n

fi.s

m.n.s

pass.pr.3.s

m.n.pl
m.n.pl

m.i.pl

pass.pr.3.pl

2.n.s
m.i.s

m.i.s

pass.pr.2.s

1.n.pl

1.g.pl
m.i.pl

pass.pr.1.pl

m.n.pl
m.n.pl
f.g.s
fi.s

pass.pr.3.pl

m.i.s
m.i.s
m.l.s
m.l.s
nt.n.pl
nt.n.pl

by the girl
rice

it is cooked

those

oxen

by slaves

they are beaten

you
by strong

by man

you are dragged

we
our, of us

by enemies
we are Kkilled

those

deer

her

by female servant
they are bound, tied

by this

by carpenter
in this

in village
many

houses
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kariyanti \% pass.pr.3.pl they are built
Many houses are built in this village by this carpenter.

tumhe pn 2.n.pl you all

tasmim pn m.l.s in that

game n m.l.s in village
manussehi n m.i.pl by men
bandhiyatha v pass.pr.2.pl you all are bound

You are bound up by men in that village.

amhakam pn 1.g.pl our

bhandani n nt.n.pl goods, wares
tesam pn m.g.pl their, of them
dasehi n m.i.pl by slaves
gamam n m.ac.s to the village
hariyanti v pass.pr.3.pl they are carried

Our goods are carried by their slaves to the village.

atthahi adj x.1.pl by eight

vanijehi n m.i.pl by merchants
cattaro adj m.n.pl four

assa n m.n.pl horses

nagaram n nt.ac.s to the city
ahariyanti \% pass.pr.3.pl they are brought

Four horses are brought to the city by eight merchants.

mayam pn 1.n.pl we

amhakam pn 1.g.pl our

dhitarehi n f.i.pl by daughters
nattarehi n m.i.pl by grandsons

ca ind conj and

vandiyama v pass.pr.1.pl we are worshipped

We are worshipped by our daughters and grandsons.

tam pn nt.n.s that
mahantam adj nt.n.s big
khettam n nt.n.s field

pancahi adj x.1.pl by five
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kassakehi n m.i.pl by farmers
kasiyati \% pass.pr.3.s it is ploughed
That big field is ploughed by five farmers.

vanitaya n fi.s by the woman
bahuni adj nt.n.pl many

vatthani n nt.n.pl clothes

tassam pn fl.s in that
pokkharaniyam n fls pond

dhoviyanti \% pass.pr.3.pl they are washed

Many clothes are washed by the woman in that pond.

setthina n m.i.s by the banker
bahunnam adj m.d.pl to many
yacakanam n m.d.pl to beggars
danam n nt.n.s alms, charity
diyati \% pass.pr.3.s it is given

Charity is given to many beggars by the millionaire.

tasmim pn m.l.s in that

arame n m.l.s monastery
vasantehi prp m.i.pl by the living
bhikkhuhi n m.i.pl by the monks
silani n nt.n.pl precepts
rakkhiyanti \% pass.pr.3.pl they are protected

The precepts are observed by the monks living in that monastery.

chahi adj x.i.pl by six
bhikkhuhi n m.i.pl by monks
pafncasatanam adj m.d.pl to five hundred
manussanam n m.d.pl to people
dhammo n m.n.s the doctrine
desiyati \% pass.pr.3.s it is preached

The Dhamma is preached by six monks to 500 people.

pannasaya adj fi.s by fifty
manussehi n m.i.pl by people

tasmim pn m.l.s in that
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apane n m.l.s in bazaar, market
bahuni adj nt.n.pl many

bhandani n nt.n.pl goods, wares
kiniyanti v pass.pr.3.pl they are bought

Many goods are bought by fifty people in that shop.

dasahi adj x.1.pl by ten
vanitahi n f.i.pl by women
dvisatam adj nt.n.s two hundred
ambanam n nt.g.pl of mangoes
vikkiniyati v pass.pr.3.s it is sold

Two hundred mangoes are being sold by ten women.

dasiya n fi.s by the female servant
pakko PP m.n.s cooked

odano n m.n.s rice, food

gahapatina n m.i.s by the householder
bhunjiyati v pass.pr.3.s it is eaten

The rice cooked by the female servant is eaten by the householder.

magge n m.l.s in the road

thito PP m.n.s stood

darako n m.n.s young boy

tassa pn m.g.s his

matuya n f.g.s mother’s

hatthehi n m.i.pl by hands

ganhiyati \% pass.pr.3.s he is grabbed, taken

The boy who stood on the road is grabbed by his mother’s hands.

buddhena n m.i.s by the Buddha
devanam n m.d.pl to Shining Ones
manussanam n m.d.pl to humans

ca ind conj and

dhammo n m.n.s the Dhamma
bhasiyati v pass.pr.3.s it is spoken, told

The Dhamma is told to the gods and people by the Buddha.
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Exercise 26 English to Pali (p85)

the cows
(they) are tied
with long
with ropes

by the slaves

fn.pl
pass.pr.3.pl
fi.pl

fi.pl

m.i.pl

dhenuyo dasehi dighahi rajjuhi bandhiyanti.

two

black

horses

(they) are bought
by the two

by the rich men

x.n.pl
m.n.pl
m.n.pl
pass.pr.3.pl
x.i.pl

m.i.pl

dvihi dhanavantehi dve kala assa kiniyanti.

you
(you) are beaten
by four
by men

tvam catuhi narehi pahariyasi.

this

house

is built

by eight

by carpenters

2.n.s
pass.pr.2.s
m.i.pl

m.i.pl

m.n.s
m.n.s
pass.pr.3.s
x.1.pl

m.i.pl

atthahi vaddhakihi ayam geho kariyati.

nine

COWS

(they) are killed
by two

by tigers

in that

in forest

nava dhenuyo tasmim vane dvihi dipihi mariyanti.

x.n.pl

fn.pl
pass.pr.3.pl
x.i.pl

m.i.pl

nt.l.s

nt.l.s

dhenuyo
bandhiyanti
dighahi
rajjuhi
dasehi

dve

kala

assa
kiniyanti
dvihi
dhanavantehi

tvam
pahariyasi
catuhi

narehi

ayam
geho
kariyati
atthahi
vaddhakihi

nava

dhenuyo, gaviyo
mariyanti

dvihi

dipihi, vyagghehi
tasmim

vane
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you pn 2.1n.s tvam

(you) are dragged \% pass.pr.2.s akaddhiyasi
to the field n nt.ac.s khettam

by those pn m.i.pl tehi

by powerful adj m.i.pl balavantehi
by men n m.i.pl manussehi

tvam tehi balavantehi manussehi khettam akaddhiyasi.

many adj nt.n.pl bahuni
goods n nt.n.pl bhandani
(they) are sold v pass.pr.3.pl vikkiniyanti
in this pn m.l.s imasmim

in village n m.l.s game

by those pn m.i.pl tehi

by two adj x.i.pl dvihi

by merchants n m.i.pl vanijehi

bahuni bhandani tehi dvihi vanijehi imasmim game vikkiniyanti.

you pn 2.n.s tvam

(you) are tied \% pass.pr.2.s bandhiyasi

fast ind adv sigham (quickly)
dalham (tightly)

by the people n m.i.pl purisehi

of the city n nt.g.s nagarassa

tvam tassa nagarassa purisehi sigham bandhiyasi.

the baby n m.n.s susu, balako
(it) is carried \Y pass.pr.3.s hariyati

to a physician n m.ac.s vejjam

his pn m.g.s tassa

by mother n fis matuya

susu tassa matuya vejjam hariyati.

10

the rice m.n.s odano
(it) is cooked pass.pr.3.s paciyati
well adv sadhukam
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by the second adj fi.s dutiyaya
by the daughter n fi.s dhituya
of the merchant n m.g.s vanijassa

odano vanijassa dutiyaya dhituya sadhukam paciyati.

the doctrine n m.n.s dhammo

(it) is preached v pass.pr.3.s desiyati

to the people n m.d.pl manussanam
of this pn m.g.s imassa

of village n m.g.s gamassa

by the monks n m.i.pl bhikkhuhi

by living prp m.i.pl viharantehi
in that pn m.l.s tasmim

in monastery n m.l.s viharasmim

dhammo tasmim viharasmim viharantehi bhikkhuhi tassa gamassa
manussanam desiyati.

the rice n m.n.s odano
cooked PP m.n.s pakko

by the slave woman n fi.s dasiya

(it) is eaten \% pass.pr.3.s bhuijiyati
by son n m.i.s puttena
her pn f.g.s tassa

by brothers n m.i.pl bhatarehi
and ind conj ca

dasiya pakko odano tassa puttena bhatarehi ca bhunjiyati.

many adj nt.n.pl bahuni
red adj nt.n.pl rattani
clothes n nt.n.pl vatthani
(they) are washed v pass.pr.3.pl dhoviyanti
in the tank n fl.s vapiyam
by those pn fi.pl tahi

by women n f.i.pl vanitahi

bahuni rattani vatthani tahi vanitahi vapiyam dhoviyanti.

three hundred adj nt.n.s tisatam

mangoes n nt.n.pl ambani
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(they) are sold \% pass.pr.3.pl
by six adj x.1.pl
by tall adj f.i.pl
by women n fi.pl

tisatam ambani chahi uccahi vanitahi vikkiniyanti.

much adj nt.n.s
wealth n nt.n.s

(it) is given v pass.pr.3.s
to relations n m.d.pl

his pn m.g.s

by that pn m.i.s

by rich adj m.i.s

by man n m.i.s

vikkiniyanti
chahi
uccahi

vanitahi

bahu
dhanam
diyati
bandhunam
tassa

tena
dhanavantena

manussena

tena dhanavantena manussena tassa bandhunam bahu dhanam diyati.

sabbam
tinam
imasmim
khettasmim
khadiyati
atthahi
gonehi

ca

catuhi
dhenuhi

buddho
vandiyati, pujiyati
sabbattha

imasmim

all pn nt.n.s
grass n nt.n.s

in this pn nt.l.s

in field n nt.l.s

(it) is eaten v pass.pr.3.s
by eight adj x.1.pl

by oxen n m.i.pl

and ind conj

by four adj fi.pl

by cows n fi.pl
imasmim khettasmim sabbam tinam atthahi gonehi catuhi dhenuhi ca
khadiyati.

the Buddha n m.n.s

(he) is worshipped v pass.pr.3.s
everywhere ind adv

in this pn m.l.s

in island n m.l.s

buddho sabbattha imasmim dipe pujiyati.

two adj x.n.pl
fields n nt.n.pl

dipe

duve
khettani
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(they) are ploughed \% pass.pr.3.pl kasiyanti
by twelve adj x.i.pl dvadasahi
by farmers n m.i.pl kassakehi
and ind conj ca

by six adj x.i.pl chahi

by oxen n m.i.pl gonehi

dvadasahi kassakehi chahi gonehi ca duve khettani kasiyanti.

those pn m.n.pl te (manussa)
who went PP m.n.pl gata

by that pn m.i.s tena

by path n m.i.s maggena
(they) are killed \% pass.pr.3.pl mariyanti

by a lion n m.i.s sthena

te tena maggena gata sihena mariyanti.

the son n m.n.s putto

of the man n m.g.s manussa

of who walks pPrp m.g.s carantassa
on the road n m.l.s magge

(he) is beaten \% pass.pr.3.s pahariyati
by that pn m.i.s tena

by powerful man n m.i.s balavantena

magge carantassa manussassa putto tena balavantena pahariyati.
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Exercise 27 Pali to English (p89)

kafinaya n fi.s by the girl
bhunijiyamanam ppPrp nt.n.s being eaten
bhattam n nt.n.s rice
sunakhassa n m.d.s to the dog
databbam ptp nt.n.s should be given
hoti \Y pr.3.s itis

The rice being eaten by the girl should be given to the dog.

purisena n m.i.s by the man
chindiyamano pprp m.n.s being cut
rukkho n m.n.s tree

gehassa n nt.g.s of the house
upari ind adv on top (+gen)
patissati \% fut.3.s it will fall

The tree being cut by the man will fall on top of the house.

purisehi n m.i.pl by the men
khettani n nt.n.pl the fields
kasitabbani ptp nt.n.pl should be ploughed
vanitahi n f.i.pl by the women
tesam pn m.d.pl for them

bhattam n nt.n.s rice

pacitabbam ptp nt.n.s should be cooked

The fields should be ploughed by the men and rice should be cooked by the
women for them.

puttehi n m.i.pl by sons

dhitarehi n f.i.pl by daughters

ca ind conj and

pitaro n m.n.pl fathers

mataro n f.n.pl mothers

ca ind conj and

vanditabba ptp m.n.pl should be honoured
honti \Y pr.3.pl they are

Mothers and fathers should be revered by sons and daughters.
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dasena n m.i.s by the servant
hariyamano ppPrp m.n.s being taken

asso n m.n.s the horse
vanijanam n m.d.pl to the merchants
vikkinitabbo ptp m.n.s should be sold
hoti v pr.3.s it is

The horse being taken by the slave should be sold to the merchants.

corehi n m.i.pl by the thieves
pahariyamana pPPrp m.n.pl being beaten
purisa n m.n.pl the men

annam pn nt.ac.s something else
kattabbam ptp nt.ac.s should be done
adisva \Y abs having not seen
atavim n f.ac.s to the forest
dhavimsu \Y% aor.3.pl they ran

The men being beaten by the thieves, not seeing what else could be done, ran
to the forest.

sarathina n m.i.s by the charioteer
pahariyamano pPPrp m.n.s being beaten
asso n m.n.s the horse
ratham n m.ac.s the chariot
akaddhanto prp m.n.s pulling, dragging
sigham ind adv quickly

dhavati \Y pr.3.s it runs

Being beaten by the charioteer, the horse pulling the carriage runs quickly.

tumhehi pn 2.i.pl by you all

danani n nt.n.pl alms

databbani ptp nt.n.pl should be given

silani n nt.n.pl precepts
rakkhitabbani ptp nt.n.pl should be protected
punnani n nt.n.pl good deeds, merits
katabbani ptp nt.n.pl should be done, made
honti v pr.3.pl they are

Charity should be given, precepts should be observed, and merits should be
made by you.
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m.i.pl
m.n.s
m.n.s
nt.n.pl
nt.n.pl

by the students

the teaching

should be heard, listened to
sciences, arts

should be learned

The teaching should be listened to and sciences should be learned by the

sissehi n
dhammo n
sotabbo ptp
satthani n
ugganhitabbani ptp
students.

maya pn
diyamanam ppPrp
bhunjitabbam ptp
bhufjitum \%
bahu adj
yacaka n
agacchanti \%

lis
m.ac.s
m.ac.s
inf
m.n.pl
m.n.pl

pr.3.pl

by me

being given

(food) which can be eaten
to eat, enjoy

many

beggars

they come

Many beggars come to eat the food (which can be eaten) being given by me.

vanita n
dhovitabbani ptp
vatthani n
adaya \%
vitthatam adj
nadim n
gamissati v

Taking the clothes that should be washed, the woman will go to the wide river.

yuvatiyo n
vandaniyani ptp
cetiyani n
disva \Y
ekaya adj
kafinaya n
ociniyamanani pPPrp
padumani n
yacimsu \%

f.n.s
nt.ac.pl
nt.ac.pl
abs
f.ac.s
f.ac.s
fut.3.s

f.n.pl
nt.ac.pl
nt.ac.pl
abs

fi.s

fi.s
nt.ac.pl
nt.ac.pl
aor.3.pl

the woman

should be washed
clothes

having taken, taking
wide

river

she will go

the young women
should be worshipped
shrines

having seen, seeing
by one

by girl

being collected
lotuses

they asked

The young women, seeing shrines to be worshipped, asked for lotuses being

collected by one girl.

mama pn

l.g.s

my
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bhata n
tasmim pn
vane n
ahindanto prp
chindaniye ptp
bahu adj
rukkhe n
passi \Y%

m.n.s
nt.l.s
nt.l.s
m.n.s
m.ac.pl
m.ac.pl
m.ac.pl
aor.3.s

brother

in that

in forest

wandering, roaming
fit to be cut

many

trees

he saw

Wandering in that forest, my brother saw many trees suitable to be cut.

maya pn
ovadiyamano ppPrp
balo n
vattabbam ptp
apassanto pPrp
khinno 19)8)
nisidi v

l.i.s
m.n.s
m.n.s
m.ac.s
m.n.s
m.n.s

aor.3.s

by me

being admonished
child, fool

what could be said

not seeing

dejected, disappointed
he sat down

Not seeing what could be said, the child being admonished by me sat down

disappointed.
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Exercise 27 English to Pall (p89)
the fruit n nt.n.s
that is being eaten ppPrp nt.n.s
by the boy n m.i.s
should be given ptp nt.n.s
not ind neg
to another one pn m.d.s

phalam
bhunjiyamanam
kumarena
databbam

na

annassa

kumarena bhunjiyamanam phalam anhassa na databbam.

the field n
should be ploughed ptp
by the farmers n
their pn
with ind
with oxen n

nt.n.s
nt.n.s
m.i.pl
m.g.pl
prep
m.i.pl

khettam
kasitabbam
kassakehi
tesanam
saddhim (+instr)
gonehi

tesanam gonehi saddhim kassakehi khettam kasitabbam.

m.n.s
m.i.s
m.n.s
nt.ac.s
nt.ac.s
m.n.s
aor.3.s
prep
nt.g.s

pahariyamano
arina

ajananto

kim, kinci
katabbam
puriso, manusso
dhavi

tiriyam (+gen)
khettassa

manusso arina pahariyamano kinci katabbam ti ajananto khettassa tiriyam

being beaten ppPIrp
by an enemy n
not knowing prp
what pn
should be done ptp
the man n
(he) ran v
across ind
the field n
dhavi.

many adj
beggars

(they) came

to receive

the alms

given pp
by the rich adj

by the merchant n

m.n.pl
m.n.pl
aor.3.pl
inf
nt.ac.s
nt.ac.s
m.i.s

m.i.s

bahu, bahavo
yacaka
agacchimsu
labhitum
danam
dinnam
dhanavantena

vanijena
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bahavo yacaka dhanavantena vanijena dinnam danam labhitum agacchimsu.

your pn
parents n
are to be worshipped ptp

and ind
protected ptp
by you pn

2.9.s
m.n.pl
m.n.pl
conj
m.n.pl
2.1.s

tava
matapitaro
vanditabba
ceva, ca
rakkhitabba
taya, te

taya tava matapitaro vanditabbo ceva rakkhitabbo ca.

being admonished ppPrp
by the teacher n
the student n
began v
to learn \%

what should be learnt  ptp

m.n.s
m.i.s
m.n.s
aor.3.s
inf

m.acC.s

ovadiyamano
aruna, acariyena
sisso

arabhi
ugganhitum

ugganhitabbam

aruna ovadiyamano sisso ugganhitabbam ugganhitum arabhi.

the horses n

that are being carried  pprp

by the merchants n
are to be sold ptp
tomorrow ind

m.n.pl
m.n.pl
m.i.pl
m.n.pl
adv

assa
hariyamana
vanijehi
vikkinitabba

suve

assa vanijehi hariyamana suve vikkinitabba honti.

the horse n
being beaten ppPrp
by the slave n
ran \%
quickly ind
to the field n

m.n.s
m.n.s
m.i.s
aor.3.s
adv
nt.ac.s

asso
pahariyamano
dasena

dhavi

sigham
khettam

asso dasena pahariyamano khettam sigham dhavi.

precepts n
should be observed ptp
and ind
alms n

should be given ptp

nt.n.pl
nt.n.pl
conj

nt.n.pl
nt.n.pl

silani
rakkhitabbani
ca

danani
databbani
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by you pn 2.i.pl tumhehi
tumhehi silani rakkhitabbani, danani databbani ca.

many adj nt.n.pl bahuni
clothes n nt.n.pl vatthani

are to be washed ptp nt.n.pl dhovitabbani
by friends n m.i.pl mittehi

our pn 1.g.pl amhakam

amhakam mittehi bahuni vatthani dhovitabbani.

ten adj x.n.pl dasa

men n m.n.pl purisa

cut \% aor.3.pl chindimsu
many adj m.ac.pl bahu

trees n m.ac.pl rukkhe

that should be cut ptp m.ac.pl chinditabbe
in that pn m.l.s tasmim

in garden n m.l.s arame

dasa purisa tasmim arame chinditabbe bahu rukkhe chindimsu.

the trees n m.n.pl rukkha

that are being cut pPPrp m.n.pl chindiyamana
by them pn m.i.pl tehi

will fall \Y% fut.3.pl patissanti

on ind adv upari (+gen)
other adj m.g.pl annanam
trees n m.g.pl rukkhanam

rukkha tehi chindiyamana afine anfianam rukkhanam upari patissanti.

the merchants n m.n.pl vanija

did get \Y aor.3.pl labhimsu

not ind neg na

any (some) pn nt.ac.s kinci

food n nt.ac.s odanam

that should be eaten ptp nt.ac.s bhunjitabbam
by them pn m.i.pl tehi

vanija tehi bhufjitabbam odanam kifici na labhimsu.
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what pn nt.n.s yam

should happen ptp nt.n.s bhavitabbam

(that) pn nt.n.s tam

will happen \Y% fut.3.s bhavissati

to us pn 1.d.pl amhakam

and ind conj ca

to the others pn m.d.pl annesam, annesanam

yam bhavitabbam tam amhakam ca afihesanam ca bhavissati.

the rice n m.n.s odano

is to be cooked ptp m.n.s pacitabbo
and ind conj ca
carried ptp m.n.s haritabbo
to the field n nt.ac.s khettam
by us pn 1.i.pl amhehi

amhehi pacitabbo odano khettam haritabbo hoti.
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Exercise 28 Pali to English (p92)

setthi
vaddhakim
geham
karapeti

B B B

v

m.n.s
m.ac.s
nt.ac.s

caus.pr.3.s

millionaire
carpenter

house

he causes to build

The millionaire makes the carpenter build the house.

mata

darakam
pokkharaniyam
nahapessati

5B B B

v

f.n.s

m.ac.s

fls
caus.fut.3.s

mother

young boy

in the pond

she will cause to bathe

Mother will make the young boy bathe in the pond.

amhakam
pitaro
bhikkhu
bhojapesum

Our fathers made the monks eat.

vanitayo
dasim
bhattam
pacapesum

pn

n

n

v

< B B B

1.g.pl
m.n.pl

m.ac.pl

caus.aor.3.pl

fn.pl
f.ac.s
nt.ac.s

caus.aor.3.pl

The women made the servant girl cook rice.

papakarino
dasehi
bahu

mige
marapenti

nt.n.pl
m.i.pl
m.ac.pl
m.ac.pl
caus.pr.3.pl

our
fathers
monks

they caused to eat

women
servant girl

rice

they caused to cook

evil doers

by the slaves
many

deer

they cause to kill

The evil-doers get many deer killed by the slaves.

gahapatayo
purisehi
daruni

ganhapenti

B B B

A\

m.n.pl
m.i.pl
nt.ac.pl
caus.pr.3.pl

householders

by men

firewood

they cause to take

The householders make the men take the firewood.
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garu n m.n.s teacher

sisse n m.ac.pl students
dhammam n m.ac.s doctrine
ugganhapesi v caus.aor.3.s he caused to learn

The teacher made the students learn the doctrine.

adhipati n m.n.s lord, master
purisehi n m.i.pl by the men

rukkhe n m.ac.pl trees
chindapessati v caus.fut.3.s he will cause to cut

The master will get the men to cut the trees.

aham pn l.n.s I

kannahi n f.i.pl by the young women
bhandani n nt.ac.pl goods

aharapessami v caus.fut.1.s I will cause to bring

I will get young women to bring the goods.

tumhe pn 2.n.pl you all

bhatarehi n m.i.pl by brothers
kapayo n m.ac.pl monkeys

gamam n m.ac.s to the village
harapetha \Y% caus.pr.2.pl you cause to take

You all must get the brothers to take the monkeys to the village.

mayam pn 1.n.pl we

dasahi adj x.i.pl by ten

gonehi n m.i.pl by oxen

khettam n nt.ac.s the field

kasapessama v caus.fut.1.pl we will cause to plough

We will get the ten oxen to plough the field.

mata n fn.s mother

puttam n m.ac.s son

pithe n nt.l.s on the chair
nisidapetva v caus.abs having caused to sit
bhattam n nt.ac.s rice
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pacitum \% inf to cook
tandule n m.ac.pl husked rice grains
aharapesi \Y caus.aor.3.s she caused to bring

The mother made (her) son sit on the chair, (then) she made (someone) bring
husked rice grains to cook.
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Exercise 28 English to Pali (p92)

the sinner n m.n.s papakari

causes to kill \% caus.pr.3.s marapeti

his pn m.g.s tassa

brothers n m.ac.pl bhatare

birds n m.ac.pl pakkhino, sakune

papakari tassa bhatare pakkhino marapeti.

the rich men n m.n.pl dhanavanta

make give \% caus.pr.3.pl dapenti

their pn m.g.pl tesam

sons n m.ac.pl putte, (or instr puttehi)
alms n nt.ac.s danam

dhanavanta tesam putte danam dapenti.

the king n m.n.s bhupalo
makes build v caus.pr.3.s karapeti
the carpenters n m.ac.pl vaddhakino
five adj x.ac.pl panca
houses n m.ac.pl gehe

bhupalo vaddhakino panica gehe karapeti.

the charioteer n m.n.s sarathi

makes bring v caus.pr.3.s aharapeti

the slave n m.ac.s dasam

two adj x.ac.pl dve

horses n m.ac.pl asse

near ind prep santike (+gen)
the chariot n m.g.s rathassa

sarathi rathassa santike dasam dve asse aharapeti.

the women n fn.pl vanitayo
get to cook v caus.pr.3.pl pacapenti
their pn f.g.pl tasam
daughters n f.ac.pl dhitaro
rice n nt.ac.s bhattam

for the guests n m.d.pl atithinam
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vanitayo tasam dhitaro bhattam atithinam pacapenti.

the carpenter n m.n.s vaddhaki
gets done \Y% caus.pr.3.s karapeti
the work n nt.ac.s kammam
by the servants n m.i.pl dasehi

vaddhaki dasehi kammam karapeti.

the leader n m.n.s adhipati

gets cut \Y caus.pr.3.s chindapeti

his pn m.g.s tassa

men n m.ac.pl purise, manusse
many adj m.ac.pl bahu

trees n m.ac.pl rukkhe

his pn m.g.s tassa

in garden n m.l.s arame

adhipati tassa purise tassa arame bahu rukkhe chindapeti.

they pn m.n.pl te

will get ploughed \Y% caus.fut.3.pl kasapessanti
the field n nt.ac.s khettam

by twenty adj fi.s visatiya

by oxen n m.i.pl gonehi

te visatiya gonehi khettam kasapessanti.

I pn 1.n.s aham

will make eat \Y caus.fut.1.s bhojapessami
my pn 1.g.s mayham

son n m.ac.s puttam

some adj nt.ac.s kinci

food n nt.ac.s bhojanam

aham mayham puttam kifici bhojanam bhojapessami.

we pn 1.n.pl mayam

will cause to go \Y caus.fut.1.pl gacchapessama
our pn 1.g.pl amhakam
slaves n m.ac.pl dase

to the town n nt.ac.s nagaram
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mayam amhakam dase nagaram gacchapessama.

they pn m.n.pl te

make eat \Y% caus.pr.3.pl khadapenti
the cows n f.ac.pl dhenuyo
grass n nt.ac.s tinam

te dhenuyo tinam khadapenti.

(you) pn 2.n.s tvam

do not ind proh ma

allow to do v caus.imp.2.s karapehi

him pn m.i.s tena (purisena)
that pn nt.ac.s tam

work n nt.ac.s kammam

tvam tena (purisena) tam kammam ma karapehi.
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